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This manual is furnished with
each new upright vacuum
cleaner. It provides necessary
operation, maintenance in-
structions and parts list.

Read this manual complete-
ly and understand the ma-
chine before operating or
servicing it.

The machine is designed ex-
clusively to pick up dirt, dry
debris, and dust in an indoor
environment.

Waste materials and packag-
ing should be handled ac-
cording to local laws or regu-
lations.

This machine will provide ex-
cellent service if:

® The machine is operated
with reasonable care.

® The machine is maintained
regularly per the machine
maintenance instructions pro-
vided.

® The machine is maintained
with manufacturer supplied
parts.
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Diese Anleitung liegt jedem
neuen aufrecht stehenden
Staubsauger bei. Sie enthalt
alle erforderlichen
Bedienungs- und
Wartungsanweisungen sowie
eine Ersatzteilliste.

Bitte lesen Sie diese
Anleitung vollstandig durch
und machen Sie sich mit
der Maschine vertraut,
bevor Sie Bedienungs-
oder Wartungshandlungen
vornehmen.

Die Maschine ist
ausschlieBlich zur Aufnahme
von trockenem Schutz und
Staub in Innenrdumen
vorgesehen.

Abfélle und
Verpackungsmaterial sind
den ortlichen Gesetzen oder
Vorschriften entsprechend zu
entsorgen.

Von der Maschine dirfen Sie
hervorragende Leistungen
erwarten, wenn:

® die Maschine mit der
gebotenen Sorgfalt bedient
wird.

® die Maschine regelmaBig
den beiliegenden
Anweisungen entsprechend
gewartet wird.

® die Maschine mit vom
Hersteller gelieferten
Ersatzteilen gewartet wird.
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Ce manuel est fourni avec
chaque nouvel aspirateur
vertical. Il contient les
instructions d'utilisation et
d’entretien nécessaires, ainsi
qu’une liste des piéces
détachées.

Lisez complétement ce
manuel et
familiarisez-vous avec
I’appareil avant de I'utiliser
ou de I’entretenir.

L'appareil est congu
exclusivement pour ramasser
la saleté, les débris secs et la
poussiére, dans un
environnement intérieur.

Les déchets et I'emballage
doivent étre traités
conformément a la législation
locale ou a la réglementation
en vigueur.

Cet appareil vous fournira
d’excellents services si :

® |'appareil est manipulé
avec un certain soin.

® |'appareil fait I'objet d’un
entretien régulier
conformément aux
instructions de ce manuel.

® La maintenance de
I'appareil est effectuée avec
des pieces fournies par le
fabricant.
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Deze handleiding wordt met
elk nieuw model staande
stofzuiger meegeleverd. Deze
handleiding biedt u
noodzakelijke instructies voor
gebruik en onderhoud,
alsmede een lijst met
onderdelen.

Voordat u de machine gaat
gebruiken of er enig
onderhoud aan verricht,
dient u de handleiding
helemaal te lezen en te
begrijpen.

De machine is uitsluitend
bestemd voor het opzuigen
van droog vuil en stof
binnenshuis.

Afval en verpakkingen dienen
weggegooid te worden
overeenkomstige plaatselijke
wet- of regelgeving.

Deze machine werkt
voortreffelijk wanneer:

® De machine met zorg wordt
bediend.

® De machine zorgvuldig
wordt onderhouden, volgens
de aanwijzingen in de
handleiding.

® De machine wordt
onderhouden met door de
fabrikant geleverde
onderdelen.
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Este manual se incluye con
cada aspirador vertical

nuevo. Proporciona las
instrucciones necesarias para
su utilizacién y
mantenimiento e incluye una
lista de piezas.

Lea todo el manual
detenidamente para
comprender la maquina
antes de utilizarla o realizar
tareas de mantenimiento.

La maquina esté disefiada
exclusivamente para recoger
suciedad, residuos secos y
polvo en interiores.

Los residuos y el embalaje se
deben eliminar de acuerdo
con las normativas o
disposiciones locales.

Esta maquina le
proporcionard excelentes
resultados si:

® Utiliza la méaquina con un
cuidado razonable.

® Revisa la maquina
periédicamente, de acuerdo
con las instrucciones adjun-
tas.

® Realiza las operaciones de
mantenimiento con piezas
suministradas por el fabri-
cante.
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IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

READ ALL INSTRUCTIONS
BEFORE USING THIS
MACHINE

A WARNING - To reduce
the risk of fire, explosion,
electric shock, or injury:

1. Do not use machine with
flammable or combustible lig-
uids/fumes or use in areas
where they may be present.

2. Unplug from outlet when
not in use and before servic-
ing.

3. Do not use outdoors or on
wet surfaces.

4. Do not handle plug or ap-
pliance with wet hands.

5. Do not use with damaged
cord or plug.

6. Do not pick up anything
that is burning or smoking.

7. Do not pick up any toxic
materials.

8. Use only as described in
this manual.

9. Do not close a door on
cord, or pull cord around
sharp edges or corners. Do
not run appliance over cord.
Keep cord away from heated
surfaces.

10. Do not unplug by pulling
on cord.

11. Keep hair, loose clothing,
fingers, and all parts of body
away from openings and
moving parts.

12. Do not put any object into
openings. Do not use with
any opening blocked.

13. Do not allow to be used
as a toy.

14. Use extra care when
cleaning on stairs.

15. Do not use without dust
bag and/or filters in place.

16. Do not modify machine
from its original design.

SAVE THESE
INSTRUCTIONS

WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

LESEN SIE ALLE
ANWEISUNGEN
SORGFALTIG DURCH,
BEVOR SIE DIE MASCHINE
IN BETRIEB NEHMEN.

& ACHTUNG - Befolgen
Sie bitte folgende Hinweise,
um Feuer, Explosion,
Stromschlag oder
Verletzungen zu vermeiden:

1. Verwenden Sie die
Maschine nicht in der Nahe
von brennbaren oder
entflammbaren
Flussigkeiten/Déampfen oder
in Bereichen, in denen diese
vorhanden sein kdnnen.

2. Ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose, wenn die
Maschine nicht verwendet
wird oder bevor
Wartungsarbeiten
vorgenommen werden.

3. Verwenden Sie die
Maschine nicht im Freien
oder auf nassen Flachen.

4. Fassen Sie den
Netzstecker oder die
Maschine niemals mit nassen
Handen an.

5. Benutzen Sie die
Maschine nicht mit
beschadigtem Netzkabel bzw.
Netzstecker.

6. Nehmen Sie keine
brennenden oder rauchenden
Materialien auf.

7. Nehmen Sie keine
giftigen Materialien auf.

8. Verwenden Sie die
Maschine ausschlieBlich so,
wie in dieser Anleitung
beschrieben ist.

9. Klemmen Sie das Kabel
nicht in Tiren ein und ziehen
Sie das Netzkabel nicht um
scharfe Kanten bzw. Ecken.
Fahren Sie niemals mit der
Maschine Uber das
Netzkabel. Halten Sie das
Netzkabel von heiBen
Flachen fern.

10. Ziehen Sie den Stecker
nicht am Netzkabel aus der
Steckdose.

11. Halten Sie die Haare,
lockere Kleidung, Finger und
jegliche andere Korperteile
von den Offnungen und
beweglichen Teilen fern.

12. Stecken Sie keine
Gegenstande in die
Offnungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht, wenn
irgendwelche Offnungen
blockiert sind.

13. Lassen Sie die Maschine
nicht als Spielzeug
verwenden.

14. Seien Sie beim Reinigen
von Treppen besonders
vorsichtig.

15. Verwenden Sie die
Maschine nicht ohne
Staubbeutel und/oder Filter.
16. Nehmen Sie keine
Anderungen an der
Originalkonstruktion der
Maschine vor.

HEBEN SIE DIESE
ANWEISUNGEN
SORGFALTIG AUF.
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CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES

LISEZ TOUTES LES
INSTRUCTIONS AVANT
D’'UTILISER CET APPAREIL

A AVERTISSEMENT -
Afin de réduire le risque
d’incendie, d’explosion, de
choc électrique ou de
blessure :

1. Nutilisez pas 'appareil
avec des liquides/vapeurs
inflammables ou
combustibles ou dans des
endroits ou ces
liquides/vapeurs peuvent étre
présents.

2. Débranchez I'appareil de
la prise lorsque celui-ci n’est
pas utilisé, ainsi qu'avant son
entretien ou sa réparation.

3. Nutilisez pas I'appareil
en extérieur ou sur des
surfaces humides.

4. Ne manipulez pas la prise
ou l'appareil avec des mains
mouillées.

5. Nutilisez pas I'appareil
avec un cable électrique ou
une prise endommages.

6. Ne ramassez aucun objet
en flamme ou fumant.

7. Neramassez pas de
matieres toxiques.

8. Utilisez I'appareil
uniquement comme décrit
dans ce manuel.

9. Ne refermez pas de porte
sur le cable d’alimentation et
ne tirez pas sur le cable sur
les coins ou les angles vifs.
Ne roulez pas sur le cable
avec l'appareil. Eloignez le
cable des surfaces chaudes.

10. Ne débranchez pas
I'appareil en tirant sur le
cable.

11. Eloignez des ouvertures
et des pieéces mobiles les
cheveux, les vétements
amples, les doigts et toutes
autres parties du corps.

12. Ne placez pas d’objets
dans les orifices. N'utilisez
pas I'appareil lorsqu’un des
orifices est obstrué.

13. Ne laissez personne
utiliser 'appareil comme un
jouet.

14. Soyez particuliérement
prudent(e) lorsque vous
nettoyez des marches
d’escalier.

15. N'utilisez pas 'appareil
lorsque le sac a poussiére
et/ou les filtres antipoussiere
ne sont pas mis en place.

16. Ne modifiez pas le design
d’origine de I'appareil.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS

Q>

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

LEES VOOR HET GEBRUIK
ALLE INSTRUCTIES

& WAARSCHUWING - Om
elk risico van brand,
elektrische schok of
persoonlijk letsel te
vermijden, dient u de
volgende
veiligheidsvoorschriften in
acht te nemen:

1. Gebruik de machine niet
in combinatie met brandbare
of ontvlambare vloeistoffen of
dampen of in een ruimte waar
deze aanwezig kunnen zijn.

2. Trek de stekker van de
machine uit het stopcontact
wanneer u de machine niet
gebruikt en voor u er
onderhoud aan pleegt.

3. Gebruik de machine
alleen binnen en niet op natte
oppervlakken.

4. Kom niet met natte
handen aan de stekker of aan
de machine.

5. Gebruik de machine niet
indien het snoer of de stekker
beschadigd is.

6. Zuig geen brandend of
rokend afval op.

7. Zuig geen giftige
middelen op.

8. Gebruik de machine
alleen zoals beschreven in
deze handleiding.

9. Sluit geen deuren als het
elektriciteitssnoer ertussen zit
en trek het snoer niet langs
scherpe randen of hoeken.
Rijd nooit met de machine
over het snoer heen. Houd
het snoer uit de buurt van
warme opperviakken.

10. Trek de stekker niet aan
het snoer uit het stopcontact.

11. Houd haar, loszittende
kleding, vingers en
lichaamsdelen uit de buurt
van openingen en bewegende
delen.

12. Steek geen objecten in
de openingen. Gebruik de
machine niet als een opening
geblokkeerd is.

13. Laat kinderen niet met de
machine spelen.

14. Wees voorzichtig
wanneer u trappen stofzuigt.
15. Gebruik de machine niet
zonder stofzak en/of filters.
16. Breng geen wijzigingen
aan in het ontwerp van de
machine.

BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES
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MEDIDAS DE SEGURIDAD

LEA TODAS LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE UTILIZAR ESTA
MAQUINA

A& ADVERTENCIA: Para
reducir el riesgo de
incendios, explosiones,
descargas eléctricas o le-
siones:

1. No utilice la maquina con
liquidos inflamables,
combustibles liquidos o
emanaciones, ni en zonas
donde pueda haber estos ele-
mentos.

2. Desenchufe la maquina
de la toma de corriente
cuando no utilice la maquina
y antes de realizar tareas de
mantenimiento.

3. No utilice la maquina al
aire libre ni sobre superficies
mojadas.

4. No toque el enchufe o la
maquina con las manos mo-
jadas.

5. No utilice la maquina si el
enchufe o cable estan deter-
iorados.

6. No recoja residuos
humeantes o ardiendo.

7. No recoja materiales toxi-
cos.

8. Utilice la maquina
Unicamente tal y como se
describe en este manual.

9. Tenga cuidado de no
pillar el cable eléctrico al
cerrar puertas, ni tire del
cable cuando se encuentre
contra aristas o esquinas. No
permita que la maquina se
desplace sobre el cable.
Mantenga el cable alejado de
superficies calientes.

10. No desenchufe la
maquina tirando del cable.

11. Mantenga las partes del
cuerpo, como el cabello o los
dedos y prendas sueltas
alejadas de los orificios y
piezas moéviles.

12. No cologue ningln objeto
en los orificios. No utilice la
maquina con ningun orificio
bloqueado.

13. No permita que la
maquina se utilice como un
juguete.

14. Utilice la maquina con un
cuidado especial cuando
limpie escaleras.

15. No utilice la maquina sin
haber colocado la bolsa para
el polvo y/o los filtros.

16. No modifique el disefio
original de la maquina.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES
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STORING AND
TRANSPORTING
MACHINE

Use and keep the ma-
chine in a dry environ-
ment and at a temper-
ature between
5°C-35°C
(41°F-95°F).
Transport machine by
carrying handle and
rolling on the rear
wheels.

LAGERUNG UND
TRANSPORT DER
MASCHINE

Verwenden und lagern
Sie die Maschine nur in
einer trockenen
Umgebung und bei einer
Temperatur zwischen 5°
und 35°C.

Transportieren Sie die
Maschine mit Hilfe des
Tragegriffs und durch Rollen
auf den hinteren Radern.

ED

ENTREPOSAGE ET
TRANSPORT DE
L’APPAREIL

Utilisez et conservez
I'appareil dans un
environnement sec et a
une température située
entre 5° et 35°C.

Transportez I'appareil
en le tenant par la
poignée et en le faisant
rouler sur les roulettes
arriere.

Qo

DE MACHINE
OPSLAAN EN
VERPLAATSEN

Gebruik en sla de
machine op in een
droge omgeving en bij
een temperatuur tussen
5°C en 35°C.

Verplaats de machine
door deze aan de
handgreep en op de
achterwielen voort te
trekken.

&

ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE DE LA
MAQUINA

Utilice y almacene la
maquina en un lugar
seco a una temperatura
de entre 5°C y 35°C.

Transporte la maquina
utilizando el asa de
transporte y
desplazandola sobre las
ruedas traseras.

/
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KNOW YOUR BESCHREIBUNG POUR CONNAITRE KEN CONOZCA LA
MACHINE DER MASCHINE VOTRE APPAREIL UW MACHINE MAQUINA
Handle Griff Poignée Hendel Asa
Upper Cord Hook Oberer Netzkabelhaken Crochet enrouleur de Bovenste haak voor het Gancho superior del cable
cable supérieur elektriciteitssnoer
Stretch Hose Dehnungsschlauch Tube extensible Uittrekslang Manguera extensible
Telescopic Handle Teleskopgriff Poignée télescopique Uitschuifbare hendel Asa telescopica
Telescopic Wand Teleskopstab Manche télescopique Uitschuifbare zuiginstallatie Tubo telescopico

Lower Cord Hook

Unterer Netzkabelhaken

Crochet enrouleur de

Onderste haak voor het

Gancho inferior del cable

cable inférieur elektriciteitssnoer
Carrying Handle Tragegriff Poignee de transport Handgreep Asa de transporte
Exhaust Gril Auslassgrill Grille devacuation Uttiaatgrile Rejilla de salida

z

Brush Resistance Indicator

Biirsten-Widerstandslampe

Voyant de résistance de la
brosse

Lampje borstelweerstand

Luz de resistencia del
cepillo

o

/

L I

v'ﬂ\

Brush Adjustment Knob Bursten-Einstellungsknopf ~ Bouton de réglage de la Stelknop borstel Mando de ajuste del cepillo
brosse

Side Wheels Seitenrader Roulettes latérales Zijwielen Ruedas laterales

Strain Relief Clip Spannschutz Pince de decharge de Klem belastingvermindering Clip de liberacion de
traction tension

Power Switch Hauptschalter Interrupteur de marche/arrét ~ Aan/uit-schakelaar Interruptor

Full Bag Light Beutel-voll-Lampe Voyant de sac plein Lampje ‘zak is vol Luz de bolsa llena

-—

Bag Housing Cover

Beutelgehausedeckel

Couvercle du compartiment
du sac

Klep van de zakbehuizing

Tapa de la caja de la bolsa

%

Brush Slde Cover Bursten-Seitenabdeckung  Carter latéral de brosse Zijklep borstel Tapa del cepillo lateral
Foot Pedal FuBpedal Pédale Voetpedaal Pedal
Rubber Wheels Gummirader Roulettes en caoutchouc Rubberen wielen Ruedas de caucho
SPECIFICATIONS TECHNISCHE DONNEES SPECIFICATIES ESPECIFICACIONES
ANGABEN TECHNIQUES

V26-38 cm V26-46 cm

Vv 230 230

Hz 50/60 50/60

w 930 950

A 4 4,1

Kg 9,3 9,7
db(A) 69 69

4
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MACHINE ASSEMBLY

Insert the chrome handle
into the top of the main
housing. Push down until
the button snaps into the
proper position. (1)
Attach cord to strain re-
lief clip. (2)

Wind the electrical cord
around the upper and
lower cord hooks. (3)

To release the cord, turn
the lower cord hook. (4)

MACHINE OPERATION

Switch on the power
switch.

Depress the foot pedal
and lower handle to op-
erating position. (5)
Adjust brush to proper
height. (6)

To remove the telescopic
wand, lift first then pull it
out past the wand clip to
the right. (7)

BRUSH HEIGHT
ADJUSTMENT

With machine handle in
operating position, rotate
the brush height adjust-
ment knob clockwise un-
til red light turns on. (6)

Then slowly turn knob
counterclockwise so light
just turns off.

If the red light goes on
and off while operating,
this is correct.

PAPER FILTER BAG
REPLACEMENT

Lift the latch and remove
the bag housing cover.
@®

Remove the full bag by
pressing the safety latch
and sliding the bag off
the tube. (9)

Seal the bag opening us-
ing the cardboard tab.

Install a new filter bag by
sliding it over the tube
and securing it with the
safety latch.

Replace the filter bag
when the red full bag

light turns on, or if the
machine performance
declines.
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AUFBAU DER
MASCHINE

Stecken Sie den
Chromgriff in die
Oberseite des
Gehauses. Driucken Sie
ihn herunter, bis er in der
richtigen Stellung
einrastet. (1)

Befestigen Sie das
Netzkabel am
Spannschutz. (2)

Winden Sie das
Netzkabel um den
oberen und unteren
Netzkabelhaken. (3)

Drehen Sie zum Lésen
des Netzkabels an dem
unteren Netzkabelhaken.

@

BETRIEB DER
MASCHINE

Schalten Sie die
Maschine am
Hauptschalter ein.

Treten Sie das FuBpedal
ein und senken Sie den
Griff in die
Betriebsstellung ab. (5)
Stellen Sie die Burste
auf die gewlinschte
Héhe ein. (6)

Zum Herausnehmen des
Teleskopstabs heben Sie
diesen zuerst an und
ziehen ihn anschlieBend
nach rechts aus der
Stabhalterung. (7)

HOHENEINSTELLUNG
DER BURSTE

Wenn sich der Griff der
Maschine in der
Betriebsstellung
befindet, drehen Sie den
Héheneinstellungsknopf
der Blrste nach rechts,
bis die rote Lampe
aufleuchtet. (6)

Drehen Sie den Knopf
anschlieBend nach links,
bis die Lampe erlischt.

Wenn die rote Lampe
wahrend des Betriebs
blinkt, ist die Einstellung
korrekt.

AUSWECHSELN DES
PAPIERFILTERBEUTELS

Heben Sie den Riegel an
und entfernen Sie den
Deckel des
Beutelgehéuses. (8)

Entfernen Sie den vollen
Beutel, indem Sie den
Sicherungsriegel
eindrlicken und den
Beutel vom Rohr
herunterschieben. (9)

VerschlieBen Sie die
Beutel6ffnung mit der
Kartonlasche.

Bringen Sie einen neuen
Filterbeutel an, indem
Sie ihn Uber das Rohr
schieben und mit dem
Sicherungsriegel sichern.

Wechseln Sie den
Filterbeutel aus, wenn
die rote
Beutel-voll-Lampe
aufleuchtet oder wenn
die Leistung der
Maschine abnimmt.
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ASSEMBLAGE DE
L’APPAREIL

Insérez le tube chromé
au sommet du corps
principal. Poussez vers
le bas jusqu’'a ce que le
bouton s’enclenche dans
la bonne position. (1)

Fixez le cable sur la
pince de décharge de
traction. (2)

Enroulez le cable
électrique autour des
crochets enrouleurs
supérieur et inférieur. (3)
Pour libérer le céble,
tournez le crochet
enrouleur de cable
inférieur. (4)

FONCTIONNEMENT DE
L’APPAREIL

Appuyez sur
linterrupteur de
marche/arrét.

Appuyez sur la pédale et
abaissez la poignée en
position de marche. (5)

Réglez la brosse a la
bonne hauteur. (6)

Pour extraire le manche
télescopique,
soulevez-le puis tirez-le
vers la droite pour le
libérer de son crochet
d’attache. (7)

REGLAGE DE
HAUTEUR DE LA
BROSSE

Avec la poignée de
I'appareil en position de
fonctionnement, tournez
dans le sens des
aiguilles d’'une montre le
bouton de réglage de la
hauteur de brosse,
jusqu’a ce que le voyant
rouge s’allume. (6)

Tournez ensuite
lentement le bouton dans
le sens contraire des
aiguilles d’'une montre,
jusqu’a ce que le voyant
s’éteigne.

Lorsque le voyant rouge
s’allume et s’éteint par
intermittence durant le
fonctionnement, ceci est
correct.

REMPLACEMENT DU
SAC DE FILTRE EN
PAPIER

Soulevez le loquet et
retirez le couvercle du
compartiment du sac. (8)

Retirez le sac plein en
appuyant sur le loquet de
slreté et en faisant
glisser le sac hors du
tube. (9)

Fermez I'ouverture du
sac a l'aide de la
languette en carton.

Installez un nouveau sac
de filtre en le faisant
glisser sur le tube et en
le fixant a I'aide du
loquet de sireté.

Remplacez le sac du
filtre lorsque le voyant
rouge de sac plein
s’allume ou lorsque les
performances de

Qo

MACHINE
GEREEDMAKEN VOOR
GEBRUIK

Steek de chromen
hendel in de bovenkant

van de hoofdbehuizing.
Druk erop tot de knop in
de juiste stand vastklikt.
1)

Bevestig het snoer aan
de klem voor
belastingvermindering.
e

Wikkel het
elektriciteitssnoer om de
bovenste en onderste
snoerhaken. (3)

Draai de onderste
snoerhaak om het snoer
los te maken. (4)

DE MACHINE
BEDIENEN

Schakel de aan/uit-knop
in.

Druk het voetpedaal in
en laat de hendel zakken
in de bedrijfsstand. (5)

Stel de juiste hoogte van
de borstel in. (6)

Wanneer u de
uitschuifbare
zuiginstallatie wilt
verwijderen, brengt u
deze eerst omhoog en
trekt u deze dan naar
buiten langs de klem van
de installatie rechts. (7)

BORSTELHOOGTE
AFSTELLEN

Draai, met de
machinehendel in de
bedrijfsstand, de
stelknop van de
borstelhoogte rechtsom
tot het rode lampje gaat
branden. (6)

Draai vervolgens de
knop langzaam naar
links totdat het lampje
uitgaat.

Wanneer het rode lampje
tijdens het in bedrijf zijn
van de machine
voortdurend aan- en
uitgaat, is dit correct.

PAPIEREN FILTERZAK
VERVANGEN

Druk de vergrendeling
omhoog en verwijder het
deksel van de
zakbehuizing. (8)
Verwijder de volle zak
door op de
veiligheidsvergrendeling te
drukken en de zak van de
buis te laten glijden. (9)

Sluit de zakopening af
met behulp van het
kartonnen lipje.

Plaats een nieuwe
filterzak door deze over
de buis te schuiven en
vast te zetten met de
veiligheidsvergrendeling.

Vervang de filterzak
wanneer het rode lampje,
dat aangeeft dat de zak
vol is, gaat branden of
als de machine minder
goed gaat werken.

E

INSTALACION DE LA
MAQUINA

Inserte el asa de cromada
en la parte superior de la
caja principal. Empuje
hasta que el botén encaje
en su posicion correcta.
U]

Fije el cable en el clip de
liberacion de tension. (2)

Pase el cable por los
ganchos superior e
inferior. (3)

Para soltar el cable, gire
el gancho inferior. (4)

FUNCIONAMIENTO DE
LA MAQUINA

Encienda el interruptor
principal.

Pulse el pedal y baje el
asa a la posicion de
funcionamiento. (5)

Ajuste el cepillo a la
altura adecuada. (6)

Para retirar el tubo
telescopico, levantelo y
a continuacion pase el
clip del tubo hacia la
derecha. (7)

AJUSTE DE LA
ALTURA DEL CEPILLO

Con el asa de la maquina
en posicion de
funcionamiento, gire el
mando de ajuste de la
altura del cepillo hacia la
izquierda, hasta que se
encienda la luz roja. (6)

A continuacion, gire el
mando despacio hacia la
derecha hasta que se
apague la luz.

Si la luz roja se enciende
y se apaga de forma
intermitente mientras la
maquina esta en
funcionamiento, la
operacion se ha
realizado correctamente.

SUSTITUCION DE LA
BOLSA DE PAPEL

Levante el pestillo y
retire la tapa del
compartimento de la
bolsa. (8)

Saque la bolsa llena
pulsando el pestillo de
seguridad y retire la
bolsa del tubo. (9)

Cierre la bolsa con la
lengleta de carton.

Cologue una bolsa de
papel nueva
introduciéndola en el
tubo y fijdndola con el
pestillo de seguridad.

Cambie la bolsa de
papel cuando se
encienda la luz de bolsa
llena o si el rendimiento
de la maquina se ve
reducido.
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VACUUM INLET FILTER

Clean the vacuum inlet
filter every three bags.

Remove filter from grill
and wash out in warm
water. Let the filter dry
completely before putting
back into the machine.
(10)

EXHAUST FILTER

Replace the exhaust fil-

ter every four bags. Re-

move the exhaust grill to
access the filter. (11)

HEPA FILTER
(Optional)

Change the Hepa fitter
every eight bags or more
often in dusty environ-
ments. If the bag should
break the Hepa filter
must also be replaced.

BRUSH
REPLACEMENT

1. Slide the side cover
off the brush end. (12)

2. Grasp the center of
the brush and pull it out.
Remove metal brush
support. (13)

3. Install the new brush.
The end with the white
dot goes in first. The
hexagon drive hub must
match up with brush end
for proper fit. (14)

4. Reinstall the metal
brush support and re-
place the side cover. (15)

TROUBLESHOOTING

If the pick up perfor-
mance should decline or
stop:

- Replace the bag. (9)

- Clean filters or check
for obstruction in the
wand, stretch hose or
brush area. (16)

If the brush should stop
(red light remains on):

- Switch off the power
switch and unplug the
machine. Inspect the
brush for any obstruction
or readjust the brush
height.

SAUG-EINLASSFILTER

Reinigen Sie den
Saug-Einlassfilter
jeweils nach drei
Beutelauswechslungen.

Entfernen Sie den Filter
aus dem Girill und splilen
Sie ihn in warmem
Wasser aus. Lassen Sie
den Filter vollstandig
trocknen, bevor Sie ihn
wieder in der Maschine
anbringen. (10)

AUSLASSFILTER

Wechseln Sie den
Auslassfilter jeweils nach
vier
Beutelauswechslungen.
Entfernen Sie dem
Auslassgrill, um zum
Filter zu gelangen. (11)

HEPAFILTER (Optional)

Wechseln Sie den
Hepafilter jeweils nach
acht
Beutelauswechslungen
und in staubigen
Umgebungen haufiger
aus. Auch wenn der
Beutel reiBt, muss der
Hepafilter ausgewechselt
werden.

AUSWECHSELN DER
BURSTE

1. Schieben Sie die
Seitenabdeckung vom
Birstenende ab. (12)

2. Halten Sie die Blirste
in der Mitte fest und
ziehen Sie sie heraus.
Entfernen Sie die
metallene
Burstenhalterung. (13)

3. Bringen Sie die neue
Burste an. Das Ende mit
dem weiBen Punkt wird
zuerst eingesetzt. Die
sechseckige
Antriebsnabe muss zur
richtigen Ausrichtung mit
dem Blrstenende
Ubereinstimmen. (14)

4. Bringen Sie die
metallene
Burstenhalterung und die
Seitenabdeckung wieder
an. (15)

STORUNGSBESEITIGU
NG

Wenn die
Aufnahmeleistung
abnimmt oder stoppt:

- Wechseln Sie den
Beutel aus. (9)

- reinigen Sie die Filter
und prifen Sie den Stab,
den Schlauch und den
Burstenbereich auf
Verstopfungen. (16)

Wenn die Birste
blockiert (die rote Lampe
bleibt an):

-schalten Sie den
Hauptschalter aus und
ziehen Sie den
Netzstecker aus der
Steckdose. Priifen Sie
die Birste auf eventuelle
Behinderungen oder
stellen Sie die
Blrstenhohe ein.
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FILTRE D’ADMISSION
DE L'ASPIRATEUR

Nettoyez le filtre
d’admission de
I'aspirateur tous les trois
sacs.

Retirez le filtre de la
grille et rincez-le a I'eau
chaude. Laissez le filtre
sécher complétement
avant de le replacer dans
I'appareil. (10)

FILTRE D’EVACUATION

Remplacez le filtre
d’évacuation tous les
quatre sacs. Retirez la
grille d’évacuation pour
accéder au filtre. (11)

FILTRE HEPA (en
option)

Remplacez le filtre Hepa
tous les huit sacs ou
plus souvent dans des
endroits poussiéreux. En
cas de déchirure du sac,
le filtre Hepa doit
également étre
remplacé.

REMPLACEMENT DE
LA BROSSE

1. Faites coulisser le
couvercle latéral hors de
I'extrémité de la brosse.
(12)

2. Tenez le centre de la
brosse et tirez celle-ci
vers I'extérieur. Retirez
le support de brosse
métallique. (13)

3. Installez la nouvelle
brosse. L'extrémité avec
le point blanc doit étre
introduite en premier. Le
moyeu d’entrainement
hexagonal doit étre
aligné avec I'extrémité
de la brosse pour une
fixation adéquate. (14)

4. Réinstallez le support
de brosse métallique et
replacez le couvercle
latéral. (15)

DEPISTAGE DES
PANNES

Lorsque les
performances de
ramassage diminuent ou
s‘arrétent :

- Remplacez le sac. (9)

- Nettoyez les filtres et
contrélez les
obstructions éventuelles
au niveau du manche, du
tube extensible ou de la
surface de la brosse.
(16)

Lorsque la brosse
s’arréte (le voyant rouge
reste allumé):

- Coupez linterrupteur
d’alimentation et
débranchez I'appareil.
Inspectez la brosse pour
vérifier toute obstruction
ou réajustez la hauteur
de la brosse.

Qo

VACUUM
INLAATFILTER

Reinig het vacuim
inlaatfilter om de drie
zakken.

Verwijder het filter uit de
grille en was het in warm
water. Laat het filter
helemaal drogen voor u
het terugplaatst in de
machine. (10)

UITLAATFILTER

Vervang om de vier
zakken het uitlaatfilter.
Verwijder de uitlaatgrille
om toegang te krijgen tot
het filter. (11)

HEPA-FILTER
(optioneel)

Vervang het Hepa-filter
om de acht zakken of
vaker indien u de
machine gebruikt in
stoffige omgevingen.
Wanneer een zak kapot
gaat, moet ook het
Hepa-filter vervangen
worden.

BORSTEL
VERVANGEN

1. Schuif de zijklep over
de borstel. (12)

2. Pak de borstel in het
midden vast en trek deze
naar buiten. Verwijder de
metalen borstelsteun.
(13)

3. Plaats de nieuwe
borstel. Het gedeelte met
de witte stip gaat er als
eerste in. De zeskantige
aandrijfnaaf moet
aansluiten op de borstel
voor een goede
installatie. (14)

4. Plaats de metalen
borstelsteun en de
zijklep terug. (15)

PROBLEMEN
OPLOSSEN

Als de machine minder
goed zuigt of helemaal
niet zuigt:

- Vervang de zak. (9)

- reinig de filters of
controleer of de
zuiginstallatie, de
uittrekslang of het
gedeelte van de borstel
niet verstopt is. (16)

Wanneer de borstel stopt
(het rode lampje bilijft
branden):

- schakel dan de
machine uit en trek de
stekker uit het
stopcontact. Controleer
of de borstel niet door
iets wordt gehinderd of
stel de borstelhoogte
opnieuw af.

E

FILTRO DE ENTRADA
DE ASPIRACION

Limpie el filtro de entrada
de aspiracion cada tres
cambios de la bolsa de
papel.

Retire el filtro de la rejilla
y lavelo con agua
templada. Asegurese
que el filtro esta
completamente seco
antes de volverlo a
colocar en la maquina.
(10)

FILTRO DE SALIDA

Cambie el filtro de salida
cada cuatro cambios de
la bolsa de papel. Retire
la rejilla de salida para
acceder al filtro. (11)

FILTRO HEPA
(Opcional)

Cambie el filtro Hepa
cada ocho cambios de la
bolsa de papel. Si
trabaja en entornos méas
sucios, hagalo con
mayor frecuencia.
También debe cambiar el
filtro Hepa si se rompe la
bolsa de papel.

SUSTITUCION DEL
CEPILLO

1. Retire la tapa lateral
del extremo del cepillo.
(12)

2. Sujete el cepillo por la
parte central y tire hacia
fuera. Retire el soporte
metalico del cepillo. (13)

3. Coloque el cepillo
nuevo. Monte en primer
lugar el extremo con el
punto blanco. Ajuste
correctamente el cubo
de transmisién
hexagonal con el
extremo del cepillo. (14)

4. Vuelva a colocar el
soporte metalico del
cepillo y la tapa lateral.

LOCALIZACION DE
AVERIAS

Si la maquina deja de
funcionar o su
rendimiento no es el
adecuado:

- Cambie la bolsa de pa-
pel. (9)

- Limpie los filtros o
compruebe si hay algin
atasco en el tubo de
aspiracion, la manguera
extensible o el cepillo.
(16)

Si el cepillo se detiene
(la luz roja se queda
encendida):

- Apague el interruptor y
desenchufe la maquina.
Compruebe si el cepillo
esté obstruido o vuelva a
ajustar la altura del cepil-
lo.

Tennant V26 (01-05)
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Questo manuale viene fornito
con ogni nuovo aspirapolvere
verticale. Contiene le
informazioni necessarie sul
funzionamento e sulla
manutenzione e un elenco
delle parti.

Leggete questo manuale
attentamente per capire
come utilizzare la macchina
e prima di effettuare
qualsiasi operazione di
manutenzione.

Questa macchina ¢ stata
progettata unicamente per la
raccolta di sporco, rifiuti
asciutti e polvere in un
ambiente chiuso.

La confezione e i materiali di
scarto devono essere smaltiti
nel rispetto delle norme o
delle leggi locali.

Questa macchina fornira un
eccellente servizio se:

® Viene usata con
attenzione;

® Viene sottoposta a
manutenzione regolare,
secondo le istruzioni fornite;

® La manutenzione viene
effettuata con parti fornite dal
produttore.
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Denne vejledning leveres
med hver ny opretstdende
stavsuger. Den indeholder de
ngdvendige instruktioner i
betjening og vedligeholdelse
samt partliste.

Vejledningen bor
gennemlases i sin helhed,
for maskinen betjenes eller
vedligeholdes.

Maskinen er udelukkende
designet til at opsamle snavs,
tort affald og stev indenders.
Affaldsmaterialer og
emballage skal handteres i
overensstemmelse med lokal
lovgivning og regulativer.
Maskinen yder en fortrinlig
service hvis:

® Maskinen betjenes med
rimelig forsigtighed.

® Maskinen vedligeholdes
regelmaessigt i
overensstemmelse med
instruktionerne.

® Maskinen vedligeholdes
med reservedele, der er
leveret af producenten.
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Tama kasikirja toimitetaan
jokaisen uuden pystyimurin
mukana. Se siséltaa
tarpeellisia kaytto- ja
huolto-ohjeita seka
osaluettelon.

Lue tdma késikirja
huolellisesti lapi ja tutustu
koneeseen ennen kuin
kaytat tai huollat sita.
Tama kone on suunniteltu
kuivan lian ja pélyn
imurointiin sisatiloissa.
Jatteista ja pakkauksista on
huolehdittava paikallisten
maaraysten mukaisesti.
Tama imuri palvelee sinua
erinomaisesti, jos:

® kaytat konetta kohtuullisen
varovasti,

® huollat konetta
saanndllisesti ja
huolto-ohjeita noudattaen.

® kaytat vain valmistajan
toimittamia osia.
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IMPORTANTI
PRECAUZIONI DI
SICUREZZA

PRIMA DI UTILIZZARE
QUESTA MACCHINA,
LEGGETE LE ISTRUZIONI
PER INTERO

A& AVVERTENZA - Per
ridurre il pericolo di
incendio, esplosione,
scossa elettrica o ferite:

1. Non usate la macchina
con liquidi/fumi infiammabili o
combustibili o in aree in cui
questi potrebbero essere
presenti.

2. Scollegate la macchina
dalla presa di alimentazione
quando non viene utilizzata e
prima di effettuare la
manutenzione.

3. Non utilizzate all'aperto o
su superfici umide.

4. Non toccate la presa o la
macchina con le mani
bagnate.

5. Non adoperate la
macchina con il cavo o la
spina danneggiati.

6. Non utilizzate per
raccogliere rifiuti che bruciano
o fumano.

7. Non utilizzate per
raccogliere materiali tossici.

8. Utilizzate la macchina
solo come descritto in questo
manuale.

9. Non chiudete il cordone
nelle porte e non avvolgetelo
intorno a lati o angoli taglienti.
Non passate con la macchina
sopra il cavo. Tenete il cavo
lontano dalle superfici
riscaldate.

10. Non scollegate la spina
della macchina tirando il
cavo.

11. Prestate attenzione a non
avvicinare capelli, capi di
vestiario larghi, dita e altre
parti del corpo ad aperture e
parti in movimento.

12. Non inserite alcun
oggetto nelle aperture. Non
utilizzate se una qualsiasi
apertura risulta bloccata.

13. Non consentite I'utilizzo
della macchina come
giocattolo.

14. Prestate particolare
attenzione durante la pulizia
delle scale.

15. Non utilizzate senza
sacco della polvere e/o filtri.

16. Non modificate
fisicamente la progettazione
della macchina.

CONSERVATE QUESTE
ISTRUZIONI

G
VIKTIGA

SAKERHETSANVISNINGAR

LAS ALLA ANVISNINGAR
INNAN DU ANVANDER
MASKINEN

& VARNING For att
undvika risk fér brand,
explosion, elchock eller
kroppsskada:

1. Anvéand inte maskinen for
antandliga vatskor/angor eller
pa platser dar dessa kan
finnas.

2. Dra ut kontakten ur
natuttaget nar maskinen inte
anvands och vid underhall.

3. Anvand inte maskinen
utomhus eller pa ett vatt
underlag.

4. Vidror inte elkontakten
eller maskinen med vata
hander.

5. Anvand inte maskinen om
sladden eller kontakten ar
skadad.

6. Sug aldrig upp négot som
brinner eller ryker.

7. Sug inte upp giftiga
substanser.

8. Anvand enbart enligt
anvisningarna i handboken.

9. Lat sladden inte klammas
i en stangd dorr eller dras
runt skarpa kanter eller hérn.
Kor inte maskinen 6ver
sladden. Hall sladden undan
frdn uppvarmda ytor.

10. Dra inte ut kontakten
genom att dra i sladden.

11. Hall har, I6sa klader,
fingrar och andra kroppsdelar
undan fran maskinens
Oppningar och rorliga delar.

12. For aldrig in ett foremal
genom en 6ppning. ANvand
inte maskinen med nagon
Oppning blockerad.

13. L&t maskinen inte
anvandas som leksak.

14. Var extra forsiktig vid
rengdring av trappor.

15. Anvénd aldrig maskinen
om dammpasen och/eller
nagot filter saknas.

16. Modifiera inte maskinens
konstruktion.

BEHALL DESSA
ANVISNINGAR

VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIO
NER

LAS ALLE
INDSTRUKTIONERNE, FZR
ANVENDELSE AF DENNE

MASKINE

& ADVARSEL - Reducér
risikoen for brand,
eksplosion, elektrisk stad
eller personskade:

1. Maskinen bgr ikke an-
vendes sammen med
braendbare eller eksplosive
vaesker/gasarter eller an-
vendes i omrader, hvor de er
til stede.

2. Tag stikket ud af maski-
nen, nar den ikke er i brug og
for servicering.

3. Ma ikke bruges udenders
eller pa vade overflader.

4. Ror ikke ved stikket med
vade heender.

5. Brug ikke maskinen med
beskadiget ledning eller stik.

6. Opsaml ikke brandbare

materialer samt breendende
eller rygende affald.

7. Opsaml ikke giftige mat-
erialer.

8. Brug kun maskinen som
beskrevet i denne vejledning.

9. Luk ikke en dor pa lednin-
gen, og undga at treekke led-
ningen omkring skarpe kanter
eller hjarner. Kor ikke over
ledningen med maskinen.
Hold ledningen vaek fra
varme overflader.

10. Treek ikke stikket ud ved
at treekke i ledningen.

11. Hold har, lgst tgj, fingre
og alle dele af kroppen vaek
fra bninger og beveegelige
dele.

12. Stik ikke genstande ind i
abningerne. Brug den ikke,
hvis abningerne er blokerede.
13. Maskinen ma ikke bruges
som legetgj.

14. Veer ekstra forsigtig ved
rengering af trapper.

15. Brug den ikke uden
stovpose og/eller filtre isat.
16. Maskinen ma ikke modi-
ficeres.

GEM DISSE
INSTRUKTIONER
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VIKTIGE
SIKKERHETSINSTRUKSJO
NER

LES ALLE
INSTRUKSJONENE F@R DU
TAR | BRUK MASKINEN

& ADVARSEL For &
redusere faren for brann,
eksplosjon, elektrisk stot
eller personskade:

1. Bruk ikke maskinen
sammen med lettantennelige
eller brennbare
veesker/damper, og den ma
heller ikke brukes pa steder
hvor dette kan veere til stede.

2. Trekk stopslet ut av
stikkontakten nar maskinen
ikke er i bruk og for service.

3. Ma ikke brukes utenders
eller pa vate flater.

4. Taikke i stapslet eller
apparatet med vate hender.

5. Ikke bruk maskinen hvis
kabel eller plugg er odelagt.

6. Plukk ikke opp noe som
brenner eller ryker.

7. Plukk ikke opp giftige
materialer.

8. Bruk kun som beskrevet i
handboken.

9. Ikke lukk derene pa
ledningen eller dra ledingen
rundt skarpe kanter eller
hjerner. Ikke kjar apparatet
over ledningen. Hold
ledningen i avstand fra
oppvarmede overflater.

10. Ikke trekk ut stapslet ved
& dra i ledningen.

11. Hold hér, lgstsittende
kleer, fingre og alle
kroppsdeler unna apninger og
bevegelige deler.

12. Putt ikke noen
gjenstander inn i &pningene.
Ikke bruk maskinen hvis en
apning er blokkert.

13. M4 ikke brukes som
leketay.

14. Veer ekstra forsiktig nar
du rengjor i trapper.

15. M4 ikke brukes uten at
stavpose og/eller filtrene er
pa plass.

16. Maskinen ma ikke
modifiseres.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE

D

TARKEITA OHJEITA
TURVALLISUUDESTA

LUE KAIKKI OHJEET,
. ENNEN KUIN ALAT
KAYTTAA TATA KONETTA

A varoITUS Tulipalon,
rajahdyksen, sdhkoiskun
tai loukkaantumisen
vélttamiseksi:

1. Al4 késittele koneen
lahella palavia
nesteitd/kaasuja, alaka kayta
siitd paikoissa, joissa naita
voi esiintya.

2. lIrrota sahkdpistoke
pistorasiasta, kun et kayta
konetta tai ryhdyt huoltamaan
sita.

3. Ala kayta ulkona tai
mérilla alustoilla.

4. Ala kasittele pistoketta tai
konetta marin kasin.

5. Ala kayta konetta, jos sen
sahkojohdossa tai
pistotulpassa on vikaa.

6. Ala imuroi mitaan mika
palaa tai savuaa..

7. Ala imuroi myrkyllisia
aineita.

8. Kayta imuria vain tdsséa
ohjekirjassa neuvotulla
tavalla.

9. Ala jata johtoa oven valiin
tai kierra sita terdvien kulmien
ympari. Ald aja imuria johdon
yli. Ala paasta johtoa
kosketuksiin kuumien
pintojen kanssa.

10. Kun irrotat johdon
pistorasiasta, al& veda
johdosta vaan tartu
pistotulppaan.

11. Pida hiukset, 16ysét
vaatteet, sormet ja kehon
muutkin osat kaukana
aukoista ja liikkuvista osista.
12. Al4 laita koneen )
aukkoihin mitédan esineita. Ala
kayta konetta, jos joku sen
aukoista on tukossa.

13. Ala anna lasten leikkia
imurilla.

14. Ole erityisen varovainen,
kun imuroit portaita.

15. Ala kayta imuria ilman
pélypussia ja/tai suodattimia.
16. Al4 tee muutoksia koneen
alkuperaiseen rakenteeseen.

SAILYTA NAMA OHJEET
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RIMESSAGGIO E
TRASPORTO DELLA
MACCHINA

Utilizzate e conservate

GB

FORVARING OCH
TRANSPORT AV
MASKINEN

Maskinen ska

(CLY)

OPBEVARING OG
TRANSPORT AF
MASKINEN

Brug og opbevar

OPPBEVARE OG
TRANSPORTERE
MASKINEN

Bruk og oppbevar

G

KONEEN SAILYTYS
JA KULJETUS

Kayta konetta ja
sdilyta se kuivassa

g 4 5 ; maskinen pé et tort ymparistossa
la macchina in un anvéndas och férvaras maskinen tert og ved en o o e lampétilassa
ambiente asciutto e a i en torr omgivning och temperatur mellem 9 5°C-35°C
una temperatura vid en temperatur 5°C-35°C. temperatur mellom (41°F-95°F)
compresa tra 5° e 35°C.  mellan 5°C-35°C T e i 5°C-35°C F). .
; (41°F-95°F). ransporter maskinen Transport maskinen Kuljeta konetta
Spostate la macchina R . ved hjeelp af a ; kantokahvasta
utilizzando il manico per ~ Forflytta maskinen beerehandtaget og rul ved a beere den i ¢ ANV
il trasporto e med béarhandtaget, den pa de bagerste hjul héndtaket og rulle den pitelemalla
inclinandola sulle ruote  Vilande pa bakhjulen. : pa bakhjulene. takapyorien varassa.
posteriori.
DESCRIZIONE KANN DIN LR DIN MASKINE GJOIR DET KJENT MED TUNNE
DELLA MACCHINA MASKIN AT KENDE MASKINEN KONEESI
Maniglia Handtag Handtag Handtak Kahva
Gancio cordone Ovre sladdhake jverste ledningskrog @vre kabelkrok Ylempi johtokoukku
«—dialimentazione superiore
/ Tubo flessibile Elastisk slang Straekslange Stretchslange Letku
Manico telescopico Teleskophandtag Teleskophandtag Teleskophandtak Teleskooppikahva
CaSee—— Bacchettatelescopica Teleskopstav Teleskopstang Teleskopstav Teleskooppiputki
Gancio cordone di Undre sladdhake Nederste ledningskrog Nedre kabelkrok Alempi johtokoukku
alimentazione inferiore
/ Manico per il trasporto Bérhandtag Beerehandtag Beerehandtak Kantokahva
‘? Griglia di scarico Luftgaller Udblzesningsgitter Avtrekksgitter Pakoilmarit

Spia resistenza spazzola

Indikator borstmotstand

Lampe til barstemodstand

Barstemotstands-indikator

Imupaineen merkkivalo

/

L — Manop(l)la di regolazione Borstens stéllknapp Knap til borstejustering Bryter for borstejustering Harjans&atonuppi
/ :{Laoztzolaaterali Sidohjul Sidehjul Sidehjul Sivupyorat
\
‘ Passacavi Dragavlastare Aflastningsclips Strekkavlastningsklips Vedonpoistin
< Interruttore principale Strombrytare Atbryder Strembryter Virtakytkin
Spia sacco pieno Lampa full pase Lampe til fuld pose Lampe for full pose Polypussin tayttymisen
merkkivalo
ne————Coperchio alloggio del Dammpasens lucka Daeksel til poserum Deksel til poserom Pélypussitilan kansi
/ Zaocpc:rchio laterale spazzola  Borstens sidolucka Daeksel til sidebarste Sidebgrstedeksel Sivukansi
Pedale Fotpedal Fodpedal Fotpedal Jalkapoljin
)’4 Ruote di gomma Gummihjul Gummihjul Gummihjul Kumipyorat
SPECIFICHE SPECIFIKATIONER SPECIFIKATIONER SPESIFIKASJONER  TEKNISET TIEDOT
TECNICHE
V26-38 cm V26-46 cm
\") 230 230
Hz 50/60 50/60
w 930 950 112 cm
A 4 41
Kg 9,3 9,7
db(A) 69 69
o 33cm |
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ASSEMBLAGGIO
DELLA MACCHINA

Inserite il manico
cromato nella parte
superiore
dell’alloggiamento
principale. Premete
verso il basso fino a
quando il pulsante scatta
nella posizione corretta.
(1)

Fissate il cordone di
alimentazione al
passacavi. (2)

Avvolgete il cordone di
alimentazione intorno
agli appositi ganci
superiori e inferiori. (3)
Per rilasciare il cordone,
girate il gancio inferiore.

@

FUNZIONAMENTO
DELLA MACCHINA

Accendete l'interruttore
principale.

Premete il pedale e
abbassate il manico fino
alla posizione di
funzionamento. (5)

Regolate I'altezza della
spazzola. (6)

Per rimuovere la
bacchetta telescopica,
prima sollevatela, quindi
estraetela oltre la forcella
della bacchetta situata a
destra. (7)

REGOLAZIONE
ALTEZZA DELLA
SPAZZOLA

Con il manico della
macchina in posizione di
funzionamento, ruotate
in senso orario la
manopola di regolazione
dell’altezza della
spazzola fino a quando
la spia rossa si accende.

Ruotate quindi
lentamente la manopola
in senso antiorario fino a
quando la spia si
spegne.

Se la luce rossa si
accende e si spegne a
intermittenza durante il
funzionamento, significa
che la macchina sta
operando correttamente.

SOSTITUZIONE DEL
FILTRO A SACCO DI
CARTA

Sbloccate e rimuovete il
coperchio dell’alloggio
del sacco. (8)

Rimuovete il sacco pieno
premendo il blocco di
sicurezza ed estraendo il
sacco dal tubo. (9)

Sigillate I'apertura del
sacco utilizzando 'anello
di cartone.

Installate un nuovo
sacco del filtro
inserendolo nel tubo e
fissandolo con il blocco
di sicurezza.

Sostituite il sacco del
filtro quando la spia
rossa che indica che il
sacco e pieno si
accende o se le
prestazioni della
macchina si ridu

10

G

MONTERING AV
MASKINDELAR

For in kromhandtaget i
huvudkroppens
ovansida. Tryck nedat
tills knappen klickar i ratt
lage. (1)

Fést sladden vid
dragavlastaren. (2)

Linda elsladden runt den
Ovre och undre
sladdhaken. (3)

Vrid den undre haken for
att frigéra sladden. (4)

MASKINENS
ANVANDNING

Koppla till strémbrytaren.

Trampa ned fotpedalen
och sank handtaget till
Onskat lage. (5)

Justera borsten till ratt
héjd. (6)

Avlagsna teleskopstaven
genom att forst lyfta och
sedan dra ut den ur
klamman at héger. (7)

JUSTERING AV
BORSTHOJDEN

Sétt maskinhandtaget i
driftslage och vrid
borstens stéllknapp
medurs tills den réda
lampan ténds. (6)

Vrid sedan knappen
langsamt moturs tills
lampan just slocknar.

Om den réda lampan
ténds och slocknar under
drift ar detta normalt.

BYTE AV )
PAPPERSFILTERPASE
N

Lyft sparren och
avlagsna pasutrymmets
lucka. (8)

Ta ut den fulla pasen
genom att trycka in
skyddsspérren och
skjuta undan pasen fran
réret. (9)

Stang pasens 6ppning
med kartongfliken.

Montera en ny filterpase
genom att skjuta den
Over roret och fasta den
med skyddssparren.

Byt ut filterpasen nar den
réda lampan ténds eller
om maskinen prestanda
férsamras.
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MASKINSAMLING

Seet det forkromede
héndtag overst i
hovedrummet. Skub det
ned, indtil knappen gar i
den rigtige stilling. (1)
Tilslut ledningen til
aflastningsclipsen. (2)

Rul ledningen rundt om
de overste og nederste
ledningskroge. (3)

Drej den nederste
ledningskrog for at
frigore ledningen. (4)

MASKINBETJENING

Teend for kontakten.

Tryk pa fodpedalen og
det nederste handtag til
betjeningsstillingen. (5)
Indstil barsten til den
rigtige hgjde. (6)

Fjern teleskopstangen
ved at forst at lofte og
derefter treekke den ud
mod hgjre forbi clipsen til
stangen. (7)

INDSTILLING AF
BORSTEHZJDE

Drej indstillingsknappen
til borstehgjde med uret
og maskinens handtag i
betjeningsstillingen, indtil
det rade lys teendes. (6)
Drej derefter langsomt
knappen mod uret, sa
lyset netop slukkes.

Hvis det rade lys teender
og slukker med
mellemrum under
betjeningen, er det
korrekt.

UDSKIFTNING AF
PAPIRFILTERPOSE

Loft l&sene, og fiern
daekslet til poserummet.
@®)

Fjern den fyldte pose
ved at trykke pa
sikkerhedslasen og lade
posen glide af raret. (9)

Forsegl den bagerste
abning med tappen af
kartonen.

Saet den nye filterpose i
ved at lade den glide
over roret, og fastger
den med
sikkerhedslasen.

Udskift filterposen, nar
lampen til fuld pose
lyser, eller hvis
maskinens ydelse
forringes.

MASKINENS ENHETER

Sett kromhandtaket inn i
toppen pa hovedhuset.
Trykk ned til knappen gar
i 1as i riktig posisjon. (1)
Fest kabelen til
strekkavlastningsklipsen.
)

Vikle stramkabelen rundt
de ovre og nedre
kabelkrokene. (3)

For & lgsne kabelen,
dreier du den nedre
kabelkroken. (4)

DRIFT AV MASKINEN

Sla pa strombryteren.

Trykk ned fotpedalen og
senk handtaket til
driftsstilling. (5)

Still barsten til riktig
hoyde. (6)

For & fierne
teleskopstaven lgfter du
den forst og trekker den
deretter ut bak
stavklipsen til hgyre. (7)

JUSTERE
BORSTEHQGYDEN

Med maskinhandtaket i
driftsstilling, dreier du
borstens
hoydejusteringsknapp
med urviseren til den
rode lampen tennes. (6)

Drei deretter knappen
sakte mot urviseren slik
at lampen slukker.

Hvis den rade lampen
slas av og pa under drift,
er dette riktig.

BYTTE AV
PAPIRFILTERPOSE

Loft 1dsen og ta av
dekslet til poserommet.
@®

Ta ut den fulle posen ved
a trykke pa
sikkerhetslasen og skyv
posen av roret. (9)

Tett igjen &pningen pa
posen med papphaken.
Installer en ny filterpose
ved & skyve den over
roret og fest den med
sikkerhetslasen.

Bytt filterposen nér den
rade full pose-lampen
tennes, eller hvis
maskinens ytelse avtar.

D

KONEEN
KOKOAMINEN

Ty6nna kromikahva
paékotelon paalle. Paina
alas, kunnes nappula
napsahtaa oikeaan
asentoon. (1)

Kiinnita sahkdjohto
vedonpoistimeen. (2)
Kierra johto yla- ja
alakoukun ympéiille. (3)
Johto irtoaa, kun
k&annét alakoukkua. (4)

KONEEN KAYTTO

Kytke virta
paakytkimesta.
Paina jalkapoljinta ja
laske kahva
kayttéasentoon. (5)

S&ada harjan korkeus.
)

Teleskooppiputki irtoaa,
kun sité ensin nostaa ja
vetéa sitten ulos pitimen
ohi oikealle. (7)

HARJAN KORKEUDEN
SAATO

Kahvan ollessa
kayttdasennossa kierra
harjan korkeuden
saaténuppia
myé&tépaivaén, kunnes
punainen merkkivalo
syttyy. (6)

Kierra sitten nuppia
hitaasti vastapaivaan,
kunnes valo sammuu.

Imuria kéytettdesséa
punainen valo voi syttya
ja sammua. Se on
oikein.

PAPERISEN
SUODATINPUSSIN
VAIHTO

Nosta salpa irrota
pussikotelon kansi.. (8)
Ota taysi pussi pois
painamalla turvasalpaa
ja tydntamalla pussi irti
putkesta. (9)

Sulje pussin suuaukko
pahvilevylla.

Laita uusi pussi
paikoilleen tyéntédmalla
se putken paalle ja
varmistamalla
turvasalvalla.

Vaihda pélypussi, kun
punainen tayden pussin
merkkivalo syttyy tai jos
imurin teho heikkenee.
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FILTRO DI SUGINTAGETS FILTER FILTER VED SUGEINNTAKSFILTER IMUSUODATIN
ASPIRAZIONE . . ) VAKUUMINDTAGET . o .
Rengér sugintagets filter Rengjor Puhdista imusuodatin
Pulite il filtro per tre dammpésar. Rens indgangsfiltret efter sugeinntaksfilteret for kolmen pussin valein.
d’aspirazione ogni tre Avlagsna filtret fran hver tredje pose. hver tredje pose. Irrota suodatin ritilasta ja
sostituzioni del sacco. gallret och skdlj det i Fjern filteret fra gitteret ~ Fjern filteret fra gitteret ~ pese se lampimalla
Rimuovete il filtro dalla  varmt vatten. Lat filtret og vask det i varmt vand. og vask det med varmt  vedella. Anna
griglia e lavatelo con torka helt innan det sétts  Lad filtret torre helt, for ~ vann. La filteret torke suodattimen kuivua,
acqua calda. Lasciate tillbaka i maskinen. (10)  det saettes pé plads i helt for du setter det pA  ennen kuin laitat sen
asciugare . maskinen. (10) plass i maskinen igjen. takaisin koneeseen. (10)
completamente il filtro UTSLAPPSFILTER (10)
prima di riposizionarlo . ' UDBLAESNINGSFILTER PAKOSUODATIN
nella macchina. (10) Byt ut utslappets filter AVTREKKSFILTER ) i
per fyrg dammfpésar. Ta  Udskift Vaihda pakosuodatin
bort luftgallret for att udblaesningsfiltret efter Bytt avtrekksfilter for neljan pussin valein.
FILTRO DI SCARICO komma at filtret. (11) hver fjerde pose. Fjern hver fjerde pose. Ta ut Paaset kasiksi
Sostituite il filtro di udblaesningsgitteret for  avtrekksgitteret for & suodattimeen, kun irrotat
scarico ogni quattro HEPA-FILTER (Tillval)  at f& adgang til filtret. komme til filteret. (11) pakoritilan. (11)
sostituzioni del sacco. ) (11)
Rimuovete la grigliadi Byt ut Hepa-filtret per HEPA-FILTER HEPA-SUODATIN
scarico per accedere al  atta dammpésar eller HEPA-FILTER (ekstra) (EKSTRA) (valinnainen)
filtro. (11) tidigare i dammiga
omgivningar. Aven om Udskift Hepa-filtret efter ~ Bytt Hepa-filteret for Vaihda Hepa-suodatin
FILTRO HEPA pasen skulle brista, hver ottende pose eller  hver &ttende pose, eller  kahdeksan pussin vélein,
(opzionale) méste Hepa-filtret bytas  oftere i stovede omréder. oftere pa steder hvor det  pélyisessd ymparistossa
ut. Hvis posen skulle ga i er mye stov. Hvis posen  useammin. Jos pussi
Cambiate il filtro Hepa stykker, skal Hepa-filtret ~ sprekker, ma menee rikki, my6s
ogni otto sostituzioni del BYTA BORSTE ogsa udskiftes. Hepa-filteret ogsa Hepa-suodatin pitda
sacco o con maggiore ) byttes. vaihtaa.
frequenza in ambienti 1. Skjut undan UDSKIFTNING AF
con molta polvere. Se il Sidoluckan frén borstens  gopgTE BYTTE BORSTE HARJAN VAIHTO
sacco si rompe, il filtro ~ @nda. (12) _ _ i o o
Hepa deve essere 2. Grip i borstens nav 1. Lad sidedaekslet glide 1. Skyv sidedekslet av 1. Tyonqg.sn{ukan3| pois
sostituito. och dra ut borsten. af borsteenden. (12) enden pa barsten. (12) harjan paéasta. (12)
AVl&gsna borstens 2. Tag fat p& midten af 2. Ta tak midt pd bersten 2. Tartu harjaan keskelta
SOSTITUZIONE DELLA  metallstéd. (13) borsten, og treek den ud. og trekk den ut. Fjern ja veda se ulos. Irrota
SPAZZOLA 3. Montera den nya Fjern metalunderstettel-  metallberstestetten. (13)  harjan metallituki. (13)
1. Fate scivolare il borsten. Rikta &ndan sen til barsten. (13) 3. Installer den nye 3. Kiinnité uusi harja.
coperchio laterale oltre il Med en vit markering 3. Seet den nye barste i.  borsten. Enden med det  Edella tyénnetééan se
bordo della spazzola. indt. Passa in det Enden med den hvide hvite punktet gar inn paa, jossa on valkoinen
(12) segj(karrtigagrivnavet prik indfares forst. Det Lﬁrst. Sekskaént | Eiste. Kuusikulmaisen
ordentligt i borstens sekskantede drevnav revnavet méa passe ti aytténavan pitda sopia
2. Afferrate la spazzola 54, (14) skal passe til barstens barsteenden for at det harjan paahan. (14)
al centro ed estrastela. Att ti ende, for at den sidder skal sitte som det skal Sonita har
Rimuovete il supporto 4. Satt tillbaka borstens atigh. (14 14 : 4. Kiinnita harjan
metallico della spazzola. Metallstod och stang rigtigt. (14) (14) metallituki takaisin
(13) luckan. (15) 4. Isaet metalun- 4. Installer 5 paikoilleen ja sulje
. derstottelsen til borsten  metallbgrstestatten p sivukansi. (15)
gb;”zszt;gatﬁ L%Pd“oo"a FELSOKNING igen og anbring si- nytt og bytt sidedekslet. ’
contrassegnato dal punto  Om sugférmagan dedzekslet igen. (15) (15) VIANETSINTA
bianco deve essere férsémras eller upphér: Jos imukyky heikkenee
inserito per primo. Per g oy oo (:)P FEJLFINDING FEILS@KING o e
una corretta ) o Hvis opsamlingsydelsen  Hvis oppsugingsevnene  _ vaihda pslypussi. (9)
installazione, il mozzo di - Rengdr filtren eller skulle blive forringet eller avtar eller oppharer: | ;
trasmissione esagonale avlagsna hinder ur stoppe: - Puhdista suodattimet
deve trovarsi in staven, slangen eller ; ) - Bytt posen. (9) ja tarkista, onko
corrispondenza del bordo borstens omgivning. (16) - Anbring posen igen. (9) - _ Rengjer filtrene eller  putkessa, letkussa tai
della spazzola. (14) - Renggr f_iltrene,_ eller kontroller om det er harjan alueella tukos.
4. Reinstallate il Om borsten stannar (den I;?;;;c)ellr?rstilrsatecl)(psrrg;%:; girgtgﬂgg,:gsgﬁvsre’r (18)
rto metallico della  réda lampan forblir tand): .
Suppo! rallico p eller borsteomradet. (16)  bersteomradet. (16) ) )
spazzola e riposizionate  _ Stang av Jos harja pysahtyy
il coperchio laterale. (15) strémbrytaren och dra ur _ _ (punainen valo palaa
kontakten. Se efter om Hvis barsten skulle Hvis barsten stopper jatkuvasti):
RICERCA DEGLI borsten &r hindrad eller ~ Stoppe (den rade lampe  (den rade lampen - Katkaise virta
ERRORI justera borstens hdjd. forbliver teendt): fortsetter & lyse): paakytkimell ja irrota
Se le prestazioni di - Sluk p& afbryderen, og - Sl& av strembryteren pistotulppa pistorasiasta.
raccolta si riducono o si tag ledningen ud af og koble fra maskinen. Tarkista, onko harjan
interrompono: maskinen. Undersag Undersgk om det er tiella esteita, tai saada
o barsten angaende hindringer i borsten eller  uudelleen harjan
- Sostituite il sacco. (9) &rsagen, eller indstil juster borstehoyden pd  korkeus.
- Pulite i filtri o borstens hgjde igen. nytt.

controllate la presenza di
eventuali ostruzioni nella
bacchetta, nel tubo
flessibile o nell’'area della
spazzola. (16)

Se la spazzola si blocca
(la spia rossa rimane
accesa):

- Spegnete la macchina
e scollegatela dalla rete
di alimentazione.
Verificate la presenza di
eventuali ostruzioni nella
spazzola o regolatene
nuovamente l'altezza.
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Este manual é fornecido com
cada novo aspirador vertical.
Fornece as instrugdes
necessaérias sobre utilizagdo
e manutengao, bem como
uma lista de pecas.

Leia este manual na integra
e compreenda o modo de
funcionamento da maquina
antes de a utilizar ou de
efectuar operagoes de
manutencéo.

A maquina destina-se
exclusivamente a recolha de
sujidade, residuos secos e
poeira em ambientes
interiores.

Os residuos e materiais de
embalagem devem ser
tratados de acordo com as
leis ou regulamentos locais.
Esta maquina prestara um
excelente servico se:

® a maquina for utilizada com
cuidados razoaveis;

® a maquina for revista
regularmente, segundo as
instrugées de manutengao
fornecidas para a maquina;

® a maquina for mantida com
pecas fornecidas pelo
fabricante.

iNDICE

INSTRUCOES DE
SEGURANCA
IMPORTANTES ......... 13

ARRUMAR E
TRANSPORTAR
AMAQUINA........... 14

CONHEGA A
SUA MAQUINA

CARACTERISTICAS
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MONTAGEM DA
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FUNCIONAMENTO DA
MAQUINA ............. 15

REGULAGAO DA
ALTURA DA ESCOVA .. 15

SUBSTITUICAO DO SACO
DE FILTRO DE PAPEL . 15

FILTRO DE ADMISSAO DE
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FILTRO EXAUSTOR .... 16
FILTRO HEPA (Opgéo) .. 16
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Niniejszy podrecznik
dostarczany jest z kazdym
nowym modelem odkurzacza
pionowego. Podrecznik
zawiera niezbedne instrukcje
dotyczace obstugi,
konserwaciji oraz liste czesci
zamiennych.

Przed rozpoczeciem
obstugi i konserwacji
urzadzenia nalezy
doktadnie przeczyta¢
niniejszy podrecznik.
Urzadzenie jest
przeznaczone wytacznie do
zbierania kurzu, suchych
odpadkéw oraz
zanieczyszczen w
pomieszczeniach
zamknietych.

Odpady oraz opakowania
nalezy utylizowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.
Gwarantujemy doskonate i
bezusterkowe dziatanie
urzadzenia po spetnieniu
nastepujacych warunkéw:

® Staranna eksploatacja
maszyny.

® Regularna konserwacja
maszyny - zgodnie z
podanym harmonogramem
konserwaciji.

® Eksploatacja urzgdzenia
wytacznie przy uzyciu czesci
dostarczonych przez
producenta.

SPIS TRESCI

WAZNE INFORMACJE
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BEZPIECZENSTWA . ... 13

TRANSPORTOWANIE

URZADZENIA

I JEGO
PRZECHOWYWANIE . .. 14

ZAPOZNANIE SIE Z
URZADZENIEM ........ 14

SPECYFIKACJE ........ 14
MONTAZ URZADZENIA . 15
OBSLUGA MASZYNY ... 15

REGULACJA WYSOKOSCI
SZCZOTKI ... 15
WYMIANA PAPIEROWEGO
WORKA

FILTRU ..o 15
FILTR WLOTOWY
ODKURZACZA ........ 16
FILTR WYLOTOWY ..... 16
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ELEKTRYCZNY ........ 29
DEKLARACJA
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Tato pfiruc¢ka je dodavana s
kazdym novym modelem
vysavace. Obsahuje
nezbytné pokyny pro obsluhu
a udrzbu a seznam dild.

Pfred obsluhou nebo
servisem zarizeni se
diikladné seznamte s touto
priru¢kou.

Zafizeni je ur¢eno vyluéné
pro vysavani necistot a
prachu ve vnitfnich
prostorech.

Obalové materialy a odpad
musi byt zneskodriovan v
souladu s mistnimi predpisy.
Toto zafizeni vdm poskytne
vynikajici sluzby, pokud:

® Zafizeni je pouZivano s
rozumnou mirou opatrnosti.
® je provadéna pravidelna
Udrzba zafizeni podle pokyn(
pro udrzbu;

® (idrzba zafizeni se provadi
s pouzitim originalnich dild
od vyrobce.
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POKYNY .......ccunn. 13
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KARTACE ............. 15
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FILTRACNIHO SACKU .. 15
VSTUPNI FILTR SANi ... 16

VYSTUPNI FILTR ....... 16
FILTR HEPA (doplnék) . .. 16
VYMENA KARTACE .. ... 16

RESENi PROBLEMU .... 16
SEZNAMDILU ......... 27
ELEKTRICKE SCHEMA .. 30

PROHLASENi SHODY
EU oo 31
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Ezt a kézikdnyvet valamennyi
Uj nyeles porszivéhoz
mellékeljik. A kézikbnyv
tartalmazza a szikséges
mkodtetési és karbantartasi
utmutatasokat, valamint az
alkatrészek listajat.

Olvassa végig a
kézikonyvet és legyen
tisztaban a gép
mkodésével, mieltt
mkodteti vagy javitast
végez rajta.

A gép kialakitasa kizarélag
éplleten bellli szemét,
széaraz hulladék és por
felszedését teszi lehetvé.

A hulladék- és
csomagoldanyagokat a helyi
jogszabalyoknak és
rendelkezéseknek megfelelen
kell kezelni.

A gép kivalé szolgaltatasokat
nyuijt, amennyiben:

® a gépet megfelel
gondossaggal mkddtetik,

® A gépet rendszeresen
karbantartjak a gépre
vonatkozé karbantartasi
utasitasok szerint,

® - a gép karbantartasahoz
gyari alkatrészeket

hasznélnak.
TARTALOMJEGYZEK
FONTOS BIZTONSAGI
UTMUTATASOK ....... 13
A GEP TAROLASA ES
SZALLITASA .......... 14
A GEP RESZEI ......... 14
MSZAKI LEIRAS ........ 14
A GEP )
OSSZESZERELESE .... 15

A GEP MKODTETESE ... 15
A KEFE MAGASSAGANAK

BEALLITASA .......... 15
PAPIR SZRZSAK
CSEREJE ............. 15

SZiVOOLDALI SZR
KIFUVOOLDALI SZR .... 16
HEPA SZR (opciondlis) .. 16

A KEFE CSEREJE ...... 16
HIBAELHARITAS ....... 16
ALKATRESZLISTA ...... 27
ELEKTROMOS
DIAGRAMOK .......... 29
EGK-MEGFELELSEGI
NYILATKOZAT ......... 31

To mapov eyxelpidlo
MapExeTal ue Kabe véa
KATAKOPUPN NAEKTPLKN)
okoumna. MpoodEpel TIg
anapaitnteg odnyieg
XELPLOMOU Kal ouvTRPNoNng
KaBwg Kal Kataloyo
AVTAAAGKTIKQV.

Al0BACTE MPOOEKTIKA TO
mapov eyxeIpidio kai
€EOIKEIWOEITE PE TO
Hnxavnua mpiv To BEoeTe
oc AsiToupyia n mpIv
KAVETE omoladnmore
€pyaocia ouvTnpnong oc
auTo.

To unxavnua eivat
QAMOKAELOTIKA OXESIATUEVO
yla TN GUAANOYY] XWHATWY,
OTEYVWMV OKOUTUDLWV Kal
OKOVNG 0€ E0WTEPLKOUG
XWPOUG.

H daxeiplong Twv
AMOPPLUHATWV KAl TWV
UALKWV ouoKeuaoiag 6a
TPETEL Va YiveTal cUPPwva
ME TNV TOTUKN vouobeaia 1
KavoviouoUg.

H anodoon autoU Tou
unxavnuarog Ba eivat
eEalpeTIKn €av:

® To pnxavnua
XPNOlpoTIOLEITAL HE TNV
anattoUpevn TPocoxn.

® MpayuaToroleital
TAKTIKI OUVTRPNON OTO
unxavnua cupdwva Pe Tig
MapexXOUeEVEG 0dNyieg
ouvIIENONG Tou
HNXavIHaTOG.

® Katd Tn ouvtnpnon tou
Hnxaviparog
Xpnotporotouvtat
AavTAAAGKTIKA TIOU
TapExovTat ano Tov
KATAOKEUAOTY).

NMEPIEXOMENA

2HMANTIKEZ OAHIIEZ
AZOANEIAZ ........... 13

®YAA=H KAl META®OPA
TOY MHXANHMATOZ .. 14

I'NQPIZTE TO
MHXANHMA ZAY . ... .. 14
TEXNIKA
XAPAKTHPIZTIKA .. ... 14
2YNAPMOAOIHZH
MHXANHMATOX ...... 15
AEITOYPTIA TOY
MHXANHMATOX ...... 15
PYOMIZH YWOYZX
BOYPTZAX ........... 15
ANTIKATAXTAZH
XAPTOZAKOYAAX
QINTPOY ............. 15
OINTPO EIZATQIMHx
ANAPPOOHZHX ....... 16
OINTPO E=ATQIMHX .... 16
OINTPO HEPA
(MPOALPETIKO) . ........ 16
ANTIKATASTASH
BOYPTZAX ........... 16
ANTIMETQIMISH
MPOBAHMATON ... .. 16
KATAAOIOx
E=ZAPTHMATQON ....... 27
HAEKTPOAOTIKO
AIATPAMMA .. ........ 30
ANAQSH SYMMAaP®QZH
EOK ... ... ... ... ... 31
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INSTRUGOES DE
SEGURANGCA
IMPORTANTES

LEIA TODAS AS
INSTRUCOES ANTES DE
UTILIZAR A MAQUINA

A AVISO Para reduzir o
risco de incéndio,
explosao, choque eléctrico
ou lesées:

1. Nao utilize a maquina
com liquidos/vapores
inflaméaveis ou combustiveis
nem a utilize em areas onde
estes possam estar
presentes.

2. Desligue a maquina da
tomada de parede quando
nao estiver a ser utilizada e
antes de a submeter a
assisténcia técnica.

3. Nao utilize a maquina ao
ar livre nem em superficies
molhadas.

4. Nao mexa na ficha ou na
maquina com as maos
molhadas.

5. Nao utilize a maquina se
o cabo de corrente ou a ficha
estiver danificado.

6. Nao recolha materiais em
chamas ou a fumegar.

7. Nao apanhe materiais
toxicos.

8. Utilize a maquina apenas
conforme descrito neste
manual.

9. Nao feche portas com o
cabo no caminho e n&o puxe
o cabo a volta de arestas ou
esquinas acentuadas. Nao
passe a maquina sobre o
cabo de corrente. Mantenha
o cabo de corrente afastado
de superficies quentes.

10. Néo desligue puxando
pelo cabo de corrente.

11. Mantenha o cabelo,
roupa larga ou solta, os
dedos e todas as partes do
corpo afastados das
aberturas e pecas em
movimento.

12. Néo insira objectos pelas
aberturas. Nao utilize a
maquina com uma abertura
bloqueada.

13. N&o permita que a
maquina seja utilizada como
brinquedo.

14. Tenha mais cuidado
quando limpar escadas.

15. N&o utilize sem o saco
e/ou filtros montados.

16. Néo altere a concepgao
original da maquina.

GUARDE ESTAS
INSTRUCOES

WAZNE INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

PRZED UZYCIEM TEGO

URZADZENIA NALEZY

UWAZNIE PRZECZYTAC
CAKA INSTRUKCUE.

A uvwaGA - aby
zredukowac ryzyko
wystgpienia pozaru,
wybuchu, porazenia
elektrycznego lub obrazen
ciata:

1. Nie wolno uzytkowaé
urzadzenia w poblizu
fatwopalnych cieczy i oparéw
ani w obszarach, gdzie moga
one wystepowac.

2. Nalezy odtaczy¢
urzadzenie od sieci
zasilajgcej przed
przystgpieniem do jego
serwisowania lub w
przypadku, gdy nie jest ono
uzywane.

3. Nie nalezy korzystac¢ z
urzadzenia na mokrej
powierzchni ani na zewnatrz.

4. Nie nalezy dotykacé
urzadzenia ani wtyczki
mokrymi dtorimi.

5. Nie nalezy uzywac
urzadzenia z uszkodzonym
przewodem zasilajgcym.

6. Nie nalezy zbiera¢ z
podtogi odpaddéw palacych sie
lub dymigcych.

7. Nie nalezy zbiera¢ z
podtogi materiatow
toksycznych.

8. Z urzadzenia nalezy
korzystaé wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem, w
sposéb opisany w niniejszej
instrukcji.

9. Nie nalezy dopusci¢ do
przytrzasniecia drzwiami
przewodu zasilajagcego,
zawiniecia go wokot ostrych
krawedzi lub rogéw. Nie
wolno przemieszczac¢
urzadzenia, przesuwajac je
po przewodzie zasilajacym.
Przewdd sieciowy nie
powinien znajdowac sie w
poblizu zrédet wysokiej
temperatury.

10. Nie nalezy wyciagaé
wtyczki, ciggnac za przewdd.

11. Nie nalezy zbliza¢
wioséw, luznych czesci
odziezy, palcow oraz czesci
ciata do wlotéw i ruchomych
czesci odkurzacza.

12. Do otworu urzadzenia nie
nalezy wktada¢ zadnych
przedmiotéw. Nie nalezy
uzywac urzadzenia, w ktérym
doszto do zatkania
dowolnego otworu.

13. Odkurzacza nie mozna
uzywac jako zabawki.

14. Nalezy zachowac
szczegdblng ostroznosé
podczas sprzatania
schodow.

15. Nie wolno uzywaé
odkurzacza bez zatozonych
workéw i filtrow.

16. Nie wolno wykonywaé
zadnych modyfikaciji
urzadzenia.

ZACHOWAJ NINIEJSZA
INSTRUKCJE NA
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DULEZITE BEZPECNOSTNI
POKYNY
PRED POUZIVANIM
ZARIZENI S PRECTETE
VSECHNY POKYNY
& UPOZORNENI Abyste
omezili nebezpedéi vzniku
pozaru, vybuchu, trazu
elektrickym proudem nebo
poranéni:

1. Zafizeni nepouzivejte na
hoflavé kapaliny nebo pary
ani v prostorach, kde mohou
byt pfitomné.

2. Kdyz zafizeni
nepouzivate nebo béhem
opravy, vypojte jej ze
zasuvky.

3. Nepouzivejte ve
venkovnich prostorach nebo
na vihké povrchy.

4. Zastrcky ani zafizeni
nepouzivejte, mate-li mokré
ruce.

5. Nepouzivejte, je-li
poskozeny kabel nebo
zastréka.

6. Nepouzivejte pro Uklid
hoficich nebo kourficich zbytkd.

7. Nepouzivejte zarizeni pro
Uklid toxickych materiald.

8. Pouzivejte zafizeni pouze
zplGsobem popsanym v této
prirucce.

9. Nepiivirejte kabel
napajeni do dvefi ani jej
netahejte pres ostré okraje
nebo rohy.
Nepietahujte.zafizeni pres
kabel napéjeni. Udrzujte
kabel napajeni mimo horké
povrchy.

10. Neodpojujte tahanim za
kabel.

11. Udrzuijte vlasy, volné
kusy odévu, prsty a dalsi
Casti téla mimo otvory a
pohybuijici se ¢asti.

12. Nevkladejte do otvorl
zadné predmeéty.
Nepouzivejte, je-li ucpany
néktery otvor.

13. Nepouzivejte jako
hrac¢ku.

14. P¥i Uklidu schodt
postupujte obzvlasté
opatrné.

15. Nepouzivejte zafizeni bez
sacku nebo bez filtrd.

16. Neprovadéjte zadné
zmeény v provedeni zafizeni.

TYTO POKYNY SI
USCHOVEJTE

>

FONTOS BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

OLVASSON EL MINDEN
BIZTONSAGI UTMUTATAST,
MIELTT A GEPET
HASZNALJA.

& FIGYELMEZTETES - A
tz, robbanas, aramiités,
illetve személyi sériilés
kockazatanak csékkentése
érdekében:

1. Ne hasznélja a gépet
gyulékony vagy éghet
folyadékokkal/anyagokkal,
illetve olyan teruleteken, ahol
ilyen anyagok jelen lehetnek.

2. A gépet valassza le a
halézati csatlakozorél,
amikor nem haszndlja, és
mieltt karbantartast/javitast
végez rajta.

3. Ne hasznalja éplleten
kivil vagy nedves
feluleteken.

4. A halozati csatlakozohoz,
vagy a géphez ne nydljon
nedves kézzel.

5. Ne haszndlja a gépet, ha
a vezeték vagy a halézati
csatlakozé sérdlt.

6. Ne szedjen fel semmi
olyat, ami ég vagy fistol.

7. Ne szedjen fel mérgez
anyagokat.

8. A gépet kizardlag a jelen
kézikdnyvben leirtak szerint
hasznélja.

9. Ne zérjon ra ajtét a
vezetékre, illetve ne hlzza at
a vezetéket éles éleknél vagy
sarkoknal. A vezeték ne
keriljon a gép ala. Tartsa
tavol a vezetéket forré
feluletektl.

10. A dugaszol¢ aljzatbol ne
ugy vélassza le a
csatlakozét, hogy a
vezetéket huzza meg.

11. Ugyeljen arra, hogy a
haja, az ujjai és mas
testrészei, illetve a ruhazata
ne ker(ljon nyilasok és
mozgé alkatrészek kdzelébe.
12. A nyilasokba ne tegyen
be semmit. Ne haszndlja a
gépet, ha valamelyik nyilas el
van zarva.

13. Ne engedje, hogy a
gépet jatékként hasznaljak.
14. Fokozottan legyen
elvigyazatos, amikor lépcsk
tisztitasat végzi.

15. Ne hasznélja a gépet, ha

a porzsak és/vagy a szrk
nincsenek a helyikon.

16. Ne valtoztassa meg a
gép eredeti kialakitasat.

RIZZE MEG EZEKET AZ
UTMUTATASOKAT
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ZHMANTIKEZ OAHIIEZ
AZOAAEIAZ

AIABAXTE OAEZ TIZ
OAHIIEZ MPIN AMNO TH
XPHZH AYTOY TOY
MHXANHMATOZ

A MPOEIAONOIHZH Ta
va peIwbei o Kivduvog
nupkayiag, £kpngng,
nAekTpomAnéiag n
TPAUMATIOHOU:

1. Mnv XpnoluoTolLeiTe TO
pnxavnua pe eUPAeKTaA 1
kalolua uypd / agpla kat
HNV TO XPNOLUOTIOLEITE OE
XWPOUG ToU HIopel va
UTIAPXOUV TETOLEG OUTIEG.
2. BydAte Tto anod v
npiZa otav dev
XPNOotoToLeiTAL KAL TIPLV
anod to oEpPRIS.

3. Mnv 1O XpnOlUOoTIoLEITE
oto Umalbpo 1) og UypEQ
emdaveleg.

4. Mnv xelpifeote 1o PIG M
TN CUOKEUT JE BpeyueEva
Xépla.

5. Mn To Xpnoluomnoleite
€AV TO KAAWJL0
Tpododoaiag 1 To PIg ExeL
Kataotpadel.

6. Mnv cuMN\EyeTe
QAVTIKEIUEVA TIOU KaiyovTal 1
Byalouv kamvo.

7. Mn oUuAAEyeTE TOELIKA
UALKQ.

8. Na xpnotpomnoleite
MOVO OTIWG TepLypadpeTal
OTO TAPOV eyXeLpidlo.

9. Mnv HayKWVETE TO
KaAwWdlo pelPATOG O€
nOPTEG KAl Unv To Tpaparte
anod aAlXUNPES AKUEG N
Ywvieg. Mnv natate 1o
KAAWBLO e TN OUOKEUN.
®povTioTe TO KAAWDI0 va
eival pakpld anod Bepueg
emdaveleg.

10. Mnv Byalete anod v
npifa TpaBwvTtag To
KaA®310.

11. ®povTtioTte Ta HAAALG,
Ta ¢papdia pouxa, Ta
SAKTUAQ Kal kKABe HEPOG
TOU OWMATOG va eivatl
MaKpPLa amo avolyparta Kat
KlvoUpeva JEPN.

12. Mnv TomoBeTeite
avTiKeiueva o avoiyuara.
Mnv Tn XpnoLUoTIoLEITE €AV
KATolo avolyua givat
dpayueévo.

13. Mnv a¢nvete va
XPNOLUOTIOLEITAL | CUCKEUT
oav matyvidi.

14. Na mpoogxXeTe TOAU
otav Kabapilete OKAAEG.

15. Mn xpnoiyoroleite T
OUOKEUY) XWPIG N oakoUAa
oKovNgG kat / N Ta ¢iAtpa va
elval TomoBeTnueva.

16. Mnv TPOTIOTIOLEITE TO
APXLIKO OXEDLO TOU

MnXavnpatos.

®OYAAZTE AYTEZ TIZ
OAHlIEZ
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e————— Botdo de Ajuste da Escova

/ Rodas Laterais
-

ARRUMAR E
TRANSPORTAR A
MAQUINA

Utilize e guarde a
maquina num
ambiente seco e a
uma temperatura de
5°C-35°C
(41°F-95°F).
Transporte a maquina
pela pega de

@D

TRANSPORTOWANIE
URZADZENIA | JEGO
PRZECHOWYWANIE

Urzadzenie nalezy
eksploatowac¢ w
suchym otoczeniu w
zakresie temperatur
55C-355C.

Urzadzenie nalezy
transportowac,
trzymajac je za uchwyt

&D

SKLADOVAN| A
PREMISTOVANI
ZARIZENi

Pouzivejte a
uchovaveijte zafizeni v
suchu a pfi teplotach
od 5°C do 35°C.
Zafizeni premistujte
tak, Ze jej uchopite za
drzadlo a posunuijte
po zadnich kolech.

@D

A GEP TAROLASA
ES SZALLITASA

A gépet széraz
kérnyezetben,
5°C-35°C (41°F-95°F)
kozotti hmérsékleten
hasznélja és tarolja.
A gép szallitdsakor
fogja meg a gép
szallité fogantyujat
és guritsa a hatso

@B

®YAAZH KAI
META®OPA TOY
MHXANHMATOZ

XpnotporoLote kat
dUNAETE TO
MNnxavnua og oTeyvo
XWPO Kat o€
Beppokpacia PETAEU
5°C-35°C.
MeTtapeEpeTe TO
pnxavnua anod ™
AaP1) petadopag Kat

transporte e ut,ilizando i toczac na kétkach. kerekeken. TOOUAQVTAG TO
as rodas de tras. 0TOUG MioW TPOXOUG.
CONHECA A SUA ZAPOZNANIE SIE POPIS ZARIZENI A GEP RESZEI FNQPIZTE TO
MAQUINA Z URZADZENIEM MHXANHMA ZAZ
Pega Uchwyt Drzadlo Fogantyu AaBn
Gancho do Cabo de Gomy hak na przewdéd  Horni hak na kabel Fels horog a Avw yavtgog
- Alimentacao napajeni vezetékhez Kahwdiou
/ Mangueira Extensivel Waz elastyczny Pruzni hadice Kinyuijthato toml EAQOTIKOG OWANVAg
y_ Pega Telescopica Uchwyt teleskopowy Vysunovaci drzadlo Teleszkopos fogantyu TnAeokorukn Aapn

‘e ———— Tubo Telescapico

Rura teleskopowa

Teleskopicky nastavec

Teleszkopos cs

TnAeokorukn

TOPKETECQ
Gancho do Cabo Inferior Dolny hak na przewéd ~ Dolni hak na kabel Also horog a Katw YdVTCoq
napajeni vezetékhez KaAwdiou

Pega de Transporte

Uchwyt do
przenoszenia

Prenaseci drzadlo

Szallité fogantyd

Aapn petadopdg

Grelha do Exaustor

Kratka wylotowa

Vystupni miizka

Kifuvoracs

=eBupdotpa

Indicador da Resisténcia da
Escova

Wskaznik oporu
szczotki

Indikator odporu
kartace

Kefeellenallas jelzés

Evdelktng avtiotaong
BoUpToag

Pokretio regulacyjne
szczotki

Nastavovaci kolecko
kartace

Kefebeallité gomb

Alakomng pUBUIoNG
BoUpToag

-

Kotka boczne

Bocni kolecka

Oldalsé kerekek

MAeuptkol Tpoxol

Fixacao de Alivio de Tensao
do Cabo

Uchwyt zaciskowy na
przewod

Svorka uvolfiovaciho
sitka

Fesziltségmentesit
kapocs

MAeuptkol Tpoxol

Saco

Interruptor de Corrente Wylacznik gtowny Vypina¢ napajeni Teljesitménykapcsolo AlaKémqq
zasilania Aettoupylag
Luz de Saco Cheio Lampka pefnego worka  Kontrolka piného sacku A porzsak telitettségét Auxvia yepatng
jelz lampa 0akoUAAG
Tampa do Compartimento do  Pokrywa komory worka ~ Kryt prostoru na sac¢ek A porzsak-nyilas fedele ~ KaAuppa

nePBANUATOG

Tampa da Escova Lateral

Pokrywa boczna

Kryt bocniho kartace

A kefe oldals6 burkolata

MAsUpIKO KAAUpLA

SPECYFIKACJA

CARACTERiSTICAS
TECNICAS
V26-38 cm V26-46 cm
Vv 230 230
Hz 50/60 50/60
w 930 950
A 4 4,1
Kg 9,3 9,7
db(A) 69 69
14

TECHNICKE UDAJE

MSZAKI JELLEMZK

112cm

szczotki Bouptoag
Pedal Pedat Pedal Labpedal MevtaA
Rodas de Borracha Gumowe kotka Gumova koleCka Gumikerekek EAaoTikol Tpoxol

MPOAIATPA®

33cm |

Tennant V26 (09-08)
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MONTAGEM DA
MAQUINA

Introduza a pega
cromada no topo da
caixa principal.
Pressione para baixo até
o botéo encaixar na
devida posigao. (1)

Fixe o cabo na fixagao
de alivio da tensao. (2)

Enrole o cabo de
alimentagéo a volta dos
ganchos superior e
inferior. (3)

Para soltar o cabo, rode
o gancho inferior. (4)

FUNCIONAMENTO DA
MAQUINA

Ligue o interruptor de
corrente.

Carregue no pedal e
baixe a pega até a
posicéao de
funcionamento. (5)
Regule a escova até a
altura adequada. (6)

Para retirar o tubo
telescopico, levante-o
primeiro e depois puxe-o
para fora para além da
fixagdo do tubo a direita.

@

REGULAGAO DA
ALTURA DA ESCOVA

Com a pega da maquina
na posicéo de
funcionamento, rode o
manipulo de regulagao
da altura da escova no
sentido dos ponteiros do
relogio até a luz
vermelha se acender. (6)

Depois, rode o manipulo
devagar no sentido
contrario ao dos
ponteiros do relégio de
modo a que a luz se
apague.

Se a luz vermelha se
acender e se apagar
durante o funcionamento
da méaquina, isto esta
correcto.

SUBSTITUICAO DO
SACO DE FILTRO DE
PAPEL

Levante o fecho e retire
a tampa do
compartimento do saco.
@®

Retire o saco cheio
pressionando o fecho de
seguranca e fazendo
deslizar o saco para o
separar do tubo. (9)

Feche a abertura do
saco com a patilha de
cartao.

Instale um novo saco de
filtro fazendo-o deslizar
sobre o tubo e fixando-o
com o fecho de
seguranca.

Substitua o saco de filtro
quando a luz vermelha
de indicacao de saco
cheio se acender ou se o
desempenho da maquina
se reduzir.

Tennant V26 (09-08)

MONTAZ URZADZENIA

Umies$¢ chromowany
uchwyt w gérnej czesci
obudowy gtéwne;j.
Wecisnij go tak, aby
przycisk znalazt sie we
wiasciwym potozeniu. (1)
Zamocuj przewéd w
uchwycie zaciskowym.
@

Owin przewdd
elektryczny dookota
goérnego i dolnego haka.
(©]

Aby zwolni¢ przewdd,
obré¢ lewy dolny hak. (4)

OBSLUGA
URZADZENIA

Wigcz wytacznik
zasilania.

Zwolnij pedat i obro¢
dolny uchwyt w
potozenie robocze. (5)

Ustaw szczotke na
wiasciwej wysokosci. (6)
Aby zdja¢ rure
teleskopowa, najpierw
podnie$ ja, a nastepnie
odciagnij w prawo poza
zacisk. (7)

REGULACJA
WYSOKOSCI
SZCZOTKI

Po ustaleniu uchwytu
odkurzacza w potozeniu
roboczym obracaj
pokrettem regulacyjnym
wysokosci szczotki w
kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek
zegara az do wigczenia
sie czerwonej lampki. (6)
Nastepnie powoli
obracaj pokretto w
przeciwnym kierunku, az
lampka zgasnie.
Czasowe zapalanie sie i
gasniecie lampki w
kolorze biatym podczas
pracy jest normalnym
zjawiskiem.

WYMIANA
PAPIEROWEGO
WORKA

Podnies zatrzask i
zdejmij pokrywe komory.
®)

Wyjmij petny worek,
naciskajac zatrzask
bezpieczenstwa i
wysuwajgc worek z
komory. (9)

Zabezpiecz otwor worka
kartg tekturowa.

Zatéz nowy worek,
wsuwajac go do komory
i zabezpieczajac
zatrzaskiem.

Worek nalezy wymienic,
gdy wiaczy sie czerwona
lampka lub po
stwierdzeniu obnizenia
sie wydajnosci
urzadzenia.

&D

MONTAZ ZARIZENi

zasurite chromované
drzadlo do horni ¢asti
hlavniho pouzdra
zafizeni. Zatla¢te dolq,
dokud tlacitko
nezaklapne do spravné
polohy. (1)

Pripevnéte kabel k
pruzné Uchytce. (2)
Namotejte elektricky
kabel okolo horniho a
dolniho haku. (3)

kabel uvolnite oto¢enim
dolniho haku. (4)

OBSLUHA ZARIZENi

Stisknéte spina¢
napajeni.

Seslapnéte pedal a
sklopte dolni drzadlo do
pracovni polohy. (5)

Nastavte karta¢ na
spravnou vysku. (6)

Teleskopicky nastavec
vyjmete tak, Ze ji nejprve
zdvihnete a pak
vytahnete z Uchytky
napravo. (7)

NASTAVENI VYSKY
KARTACE

Zatimco je drzadlo
zafizeni v pracovni
poloze, otocte
nastavovacim kole¢kem
vysky karta¢e po sméru
hodinovych rucicek,
dokud se nerozsviti
¢ervena kontrolka. (6)

Poté pomalu otacejte
kole¢kem v opa¢ném
sméru do okamziku, kdy
kontrolka zhasne.

Jestlize se kontrolka
béhem pouzivani
zafizeni stfidavé
rozsvéci a zhasina, je
nastaveni spravné.

VYMENA PAPIROVEHO
FILTRACNIHO SACKU

Zdvihnéte zapadku a
vyjméte kryt prostoru na
sacek. (8)

Vyjméte plny sacek tak,
ze stladite bezpec¢nostni
zapadku a vytahnete
sacek ven. (9)

Uzavfete otvor v sacku
pomoci zalozky z
tvrdého papiru.

Vlozte do zafizeni novy
sacek tak, ze jej
nasunete pres trubici a
zajistite bezpecnostni
zapadkou.

Filtraéni sacek vymeérite,
kdyz se rozsviti Cervena
kontrolka plného sacku
nebo dojde k poklesu
vykonu zafizeni.

G

A GEP ]
OSSZESZERELESE

Tegye be a krom
fogantyut a f burkolat
fels részébe. Addig
nyomja le, amig a gomb
a helyére nem kattan. (1)
Csatlakoztassa a
vezetéket a
fesziltségmentesit
kapocshoz. (2)

Az elektromos vezetéket
csévélje fel az als6 és
fels hurokra. (3)

A vezeték kioldasahoz

forditsa el az alsd
hurkot. (4)

A GEP MKODTETESE

Kapcsolja be a
teljesitménykapcsolot.
Nyomija le a labpedalt,
és engedje le a
fogantyut mkodtetési
helyzetbe. (5)

Allitsa be a kefét a
megfelel magassagra.
6)

A teleszkopos cs

kivételéhez elszor emelje

fel a csovet, majd hizza
ki a jobb oldalon
talalhaté csrogzit
kapocsbdl. (7)

AKEFE
MAGASSAGANAK
BEALLITASA

Amikor a gép fogantyuja
mkodtetési helyzetben
van, forditsa el a kefe
magassagat beallité
gombot az éramutatd
jarasaval megegyez
irdnyban addig, amig a
piros fény ki nem
gyullad. (6)

Ezutan lassan forditsa el
a gombot az éramutatd
jarasaval ellentétes
irdnyban addig, amig a
fény éppen elalszik.

Ha a piros fény
szakaszosan kigyullad
és elalszik mkodtetés
kdézben, az nem jelent
hibat.

PAPIR SZRZSAK
CSEREJE

Emelje fel a reteszt, és
vegye le a
porzsak-nyilas fedelét.
@®

A megtelt zsak
eltavolitdsahoz nyomja
meg a biztonsagi
reteszt, és csusztassa ki
a zsakot a csbil. (9)
Zarja le a zséak nyilasat a
kartonlemez
segitségével.

Az Uj zsak
behelyezésekor
csUsztassa a zsakot a
csbe, és rogzitse a
biztonsagi retesszel.

Akkor cserélje ki a
zsakot, amikor a zsak
telitettségét jelz piros
lampa kigyullad, vagy ha
gép teljesitménye
csOkkenni kezd.

ZYNAPMOAOIHZH
MHXANHMATOZ

Eloayete v
ETUXPWHIWHUEVN AT
OTO AVw AKPO TOU
Kupiou TEPIBARUATOG.
Mieote KATW PEXPL TO
MMOUTOV VA KOUUTIOOEL
oTn owotn B€an. (1)
MNpooapuodote T0
KAAQSLO OTO KA
€KTOVWONG TAONG. (2)
Tuli&Te TO KAAWS10
pelpatog yupw and Tov
Aavw Kat Katw yavtio
KaAwdiou. (3)

Ma va aneAeuBepwoete
TO KAAWd10, yupioTe ToV
KATW YAvTZo KaAwdiou.

@)

AEITOYPIIA TOY
MHXANHMATOZ

Avoi&te 1o dlakomTn
peluarog.

Matnote To MEVTAA Kal
XapnAwote T Aafn otn
B6&on xelptopou. (5)
Pubpiote ™ BoUpTtoa
0TO KataAAnAo UYog. (6)
Ma va agpalpeoete TNV
TNAEOKOTIKT TIAPKETELQ,
avaonk®woTe KaT' apxnv
KAl OTn OUVEXEL
TpaBRnETe TNV NEPaA anod
TO KA TNG MapKeTelag
npog Ta de&ld. (7)

PYOMIZH YWYOYZ
BOYPTZAZ

Me tn Aapn tou
pnxavnuatog otn B€on
Aettoupyiag,
TEPLOTPEYTE TO
Slakomtn pUBuoNg
Uyoug BoUpTtoag
SeElooTpoda HEXPL va
avayet n KOKKLvn Auxvia.
(6)

51Tn ouvexela yupiote
olya - ayd To SLaKOTTN
aplotepdaTpoda ETOL
®OTe va oBnoeLn
Auyvia.

EdAv n KOKKLvn Auxvia
avaBooBnvel KAmoleg
dOopEQ KATA TN
Aettoupyia, auTo sivat
KAVOVIKO.

ANTIKATAZTAZH
XAPTOZAKOYAAZ
®IATPOY

AvVaONK®OOTE TO HAvSalo
Kal apalpeate TO
KAAUPUQ TOU
mepIBAATOg TNG
oakoUAag. (8)
Adalpeate 0AOKANPN TN
oakoUAa miEfovtag Tnv
aopdalela kat oUpovTtag
™ oakoUAa yla va
anopakpuveel anod to
owAnva. (9)
STeyavoromaTe To
Aavolypa tng ocakoUAag
XPNOLUOTIOOVTAG TO
XApPTOVEVIO MTEPUYLO.
Eykataotnote véa
oakoUAa ¢piATpou
olpovtag TV eNavw
arno 1o CwANva Kat
OTEPEMVOVTAG TNV HE
m™mv acddiela.
AVTIKATAOTAOTE TN
oakoUAa ¢ilTpou otav
avayet n KOKKLvn Auxvia
YEUATNG oakoUAAG, N
€Qv MECEL N AOd00N
TOU UNXavripaTog.
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FILTRO DE ADMISSAO
DE ASPIRAGAO

Limpe o filtro de
admissao de aspiragéo a
cada trés sacos
utilizados.

Retire o filtro da grelha e
lave-o com agua tépida.
Deixe o filtro secar

completamente antes de
o repor na maquina. (10)

FILTRO EXAUSTOR

Substitua o filtro
exaustor a cada quatro
sacos utilizados. Retire a
grelha do exaustor para
aceder ao filtro. (11)

FILTRO HEPA (Opgéo)

Mude o filtro Hepa a
cada oito sacos
utilizados ou com mais
frequéncia em ambientes
poeirentos. Se o saco se
romper, o filtro Hepa
também tem de ser
substituido.

SUBSTITUIGAO DA
ESCOVA

1. Faga deslizar a tampa
lateral separando-a da
extremidade da escova.
(12

2. Pegue no meio da
escova e puxe-a para
fora. Retire o suporte
metalico da escova. (13)

3. Instale a nova escova.
A extremidade com o
ponto branco entra
primeiro. O eixo de
transmissao hexagonal
tem de corresponder a
extremidade da escova
para caber
correctamente. (14)

4. \Volte a instalar o
suporte metélico da
escova e volte a colocar
a tampa lateral. (15)

RESOLUGAO DE
PROBLEMAS

Se o desempenho da
aspiracao se reduzir ou
parar:

- Substitua o saco. (9)

- Limpe os filtros ou
verifique se ha uma
obstrugao no tubo, na
mangueira extensivel ou
na area da escova. (16)

Se a escova parar (luz
vermelha permanece
acesa):

- Desligue a maquina no
interruptor de corrente e
na tomada de parede.
Inspeccione a escova
para verificar se ha uma
obstrugcao ou volte a
regular a altura da
escova.

16

FILTR WLOTOWY
ODKURZACZA

Filtr wlotowy powinien
by¢ czyszczony po
wymianie co trzeciego
worka.

Wyjmij filtr z kratki i umyj
go cieptg woda. Filtr
powinien catkowicie
wyschna¢ przed
zatozeniem go do
urzadzenia. (10)

FILTR WYLOTOWY

Filtr wylotowy nalezy
wymienia¢ na nowy po
wymianie co czwartego
worka. Aby uzyskaé
dostep do filtra
wylotowego, zdejmij
kratke. (11)

FILTR HEPA
(opcjonalny)

Filtr HEPA nalezy
wymienia¢ na nowy po
wymianie co 6smego
worka lub czesciej, gdy
odkurzacz jest
eksploatowany w
zapylonym otoczeniu.
Filtr HEPA nalezy
wymieni¢ takze po
rozerwaniu sie worka na
kurz.

WYMIANA SZCZOTKI

1. Zsun pokrywe boczng
az do konca szczotki.
(12)

2. Ztap szczotke za
Srodkowa czes$¢ i wyjmij
ja. Wyjmij metalowy
wspornik szczotki. (13)
3. Zamontuj nowa
szczotke. Najpierw natéz
koncéwke z biatg
kropka. Dopasuj
szczotke do
szesciokatnej piasty
napedzajace;j. (14)

4. Zatdz ponownie
metalowy wspornik
szczotki i pokrywe
boczna. (15)

WYKRYWANIE |
USUWANIE USTEREK

Gdy wydajnos$¢
zasysania obnizy sie lub
spadnie do zera:

- Wymieni¢ worek. (9)

- wyczysc¢ filtry lub
sprawdz, czy nie zostata

zatkana rura, elastyczny
waz lub szczotka. (16)

Jesli szczotka zatrzyma
sie, a czerwona lampka
Swieci sie:

- wytgcz zasilanie
odkurzacza i wyjmij
przewdd zasilajacy z
gniazdka sieciowego.
Sprawdz, czy szczotka
nie jest zatkana i
ponownie ustaw jej
wysokosé.

Home | Find...

&D

VSTUPNI FILTR SANi

Vycistéte vstupni filtr
sani vzdy po treti
vymeéné sacku.
Vyjméte filtr z mfizky a
umyijte jej v horké vodé.
Nechte filtr zcela
uschnout nez je vréatite
zpét do zafizeni. (10)

VYSTUPNI FILTR

Vymeénite vystupni filtr
vzdy po ¢tvrté vymeéné
sacku. Vyjméte vystupni
miizku, abyste ziskali
pristup k filtru. (11)

FILTR HEPA (doplné&k)

Vymeérite filtr Hepa vzdy
po osmi vyménach
sackl nebo Castéji pfi
praci v prasném
prostiedi. Filtr Hepa se
musi rovnéz vymenit
dojde-li k protrzeni
sacku.

VYMENA KARTACE
1. Odsurite boéni kryt z
konce kartace (12)

2. Uchopte stred kartace
a vytahnéte jej ven.
Odstrarite kovovy nosi¢
kartace (13)

3. Nasadte novy kartac¢
Karta¢ nasadte koncem
s bilou te¢kou.
Sestihranny unaseci
naboj musi byt vyrovnan
s koncem kartace. (14)
4. Nainstalujte zpét
nosi¢ kovového kartace
a vymerite bocni kryt.
(15)

RESENi PROBLEMU

Pokud dojde k poklesu
Cisticiho vykonu:

- Vyménte sacek. (9)

- Vycistéte filtry nebo
zkontrolujte, zda neni
ucpany nastavec,

pruzna hadice nebo
oblast kartace. (16)

Dojde-li k zastaveni
kartace (Cervena
kontrolka stale sviti):

- Vypnéte napajeni a
vytahnéte zafizeni ze
zasuvky Zkontrolujte zda
neni karta¢ zacpany
nebo nastavte vysku
kartace.

G

SZiVOOLDALI SZR

Minden harmadik
porzsaknal tisztitsa meg
a szivooldali szrt.

Vegye ki a szrt a
racsbol, és mossa ki
meleg vizben. Varjon,
amig a szr teljesen meg
nem szarad, mieltt
visszateszi a gépbe. (10)

KIFUVOOLDALI SZR

Minden negyedik
porzsaknal cserélje ki a
kifuvéoldali szrt. Ahhoz,
hogy a szrhdz hozza
lehessen férni, vegye le
a kifuvoracsot. (11)

HEPA SZR (opcionalis)

Minden nyolcadik
porzsaknal, illetve poros
koérnyezetben
gyakrabban cserélje ki a
Hepa szrt. Ha a porzsak
esetleg kiszakad, a
Hepa szrt is ki kell
cserélni.

A KEFE CSEREJE

1. CsUsztassa el az
oldalsé burkolatot a kefe
végétl. (12)

2. Fogja meg a kefe
kozéps részét, és hizza
ki. Vegye le a fém
kefetamasztékot. (13)

3. Tegye be az Uj kefét.
A fehér ponttal megjeldlt
vége megy be elszor. A
megfelel illesztés
érdekében a hatszoglet
meghajté agynak
illeszkednie kell a kefe
végéhez. (14)

4. Tegye vissza a fém
kefetamasztékot, és
tegye a helyére az
oldalsé burkolatot. (15)

HIBAELHARITAS

Ha a szivételjesitmény
csOkken vagy megsznik:
- Cserélje ki a zsakot. (9)
- Tisztitsa meg a szrket,
vagy ellenrizze, nincs-e
eltomdés a csben, a
kinyujthaté témlben,
vagy a kefe kdzelében.
(16)

Ha a kefe megall (de a
piros fény vilagit):

- Kapcsolja ki a
fkapcsolot, és
aramtalanitsa a gépet.
Ellenrizze, hogy a kefe
megakadt-e valamiben,
vagy dllitsa be Gjra a
kefe magassagat.

®IATPO EIZAIQrHz
ANAPPO®HZHZ
KaBapiote 10 dpiATpo
eLloaywyng
avappoonong Kade
TPEIG POPEG TIOU
avtikablotarte
OOKOUAEG.
AdalpEate 1O PIATPO
and ™ oxapa Kat
TMAUVETE TO e XAlapo
vepo. Apnote To
®IATPO va oteyvwoel
TeAelwg TPLV ATo TNV
€MavatomnoBETnon Tou
0TO Unxavnua. (10)
®IATPO E=AIQrHz
AVTIKATAOTNOTE TO
diATpo eEaywyng kabe
TEOOEPLIG AANAYEG
oakoUAaG. ApalpeoTte
™ ypiAla eEaywyng yia
Va aroKTroeTe
npdoBaacn oto ¢iAtpo.
)

1

®IATPO HEPA
(MpoaipeTiko)
ANAGETE TO QiATPO
Hepa kdbe okt®
0aKOUAEG N} Kal
ouxvoTeEPaA O€
mePIBANNOV pE TIOAAN
okovn. Eav ondoel n
0aKoUAQ, Kal To GIATpO
Hepa 6a mpénel va
avTikataoTadel.

ANTIKATAZTAZH
BOYPTzZAZ

1. Z0UpeTe TO MAEUPIKO
KGAuppa yia va Byet
and To AKPo NG
BoUpTtoag. (12)

2. MaoTte 10 KEVTPO
™G BoUpToag Kat
Tpapn&re 10 €Ew.
AdalpEate TO
METAAALKO OTNPLYHa
™™g BoUpTtoag. (13)

3. Eykataotnote ™
véa BoUpToa. To akpo
ME TN AEUKN KOUKida
umaivel mpwto. H
eEAywvn AN VN
0dnynong mpEmnet va
epappoOOel PHE TO AKPO
g BoUpTtoag yia va
elval owotn n
TomoBETNoN. (14)

4. EmaveykataoTnoeTe
TO OTNPLyMa ™ng
METAAAIKNG BoUpToag
kal EavaBaite To
TAEUPLKO KAAUUUA. (15)

ENTOMIZMOZ
NMPOBAHMATQN

Edv n andédoon
OUAAOYNG ECEL 1) TO
MNXAavnua oTapatnost:
- AVTIKATOOTNOTE TN
gakoUAa. (9)

- KaBapiote Ta piATpa
N eAEYETE Yl epnoddia
oTnV apketela, Tov
€AAOTIKO GWATN VA 1) TNV
Teploxn TG BoupTtoag.
(16)

Eav n BoUptoa
OTAMATNOEL (N KOKKLVN
Auxvia mapapevel
avappevn):

- ZBnoTte TO dlaKOMTN
Aeltoupyiag kal Byaite
and tnv npifa 1o
HnXavnua.
Erubewpnote T
BoUpToa yia TUXOV
eunodia n
enavapubuiote To
UYog TG BoupTtoag.
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[laHHOe pyKoBOACTBO BXOAUT
B KOMMJIEKT NMNOCTaBKU
Kaxxoi HOBOW Moaenu
MyCOpPOYy6OPOHHON MaLLMHbI
(nbinecoca) BepTUKanbHON
KOHCTpyKUmMn. OHO BKNtoYaeT
B cebA HeobxoauMble
WHCTPYKUMKN NO
aKcnyarauuu,
TeXHN4eCKoMy
06CNy>XMBaHUIO U CMIMCOK
3anacHblx YacTen.

Mepen Hayanom pa6oTbl
TEXHUYECKOro
obcnyxusaHua
npoyuTanTe gaHHoe
PYKOBOACTBO A0 KOHUA U
pa3beputecb B ycTpoicTee
MaLUUHbI.

[aHHbIn annapat
CKOHCTpYyUpOBaH
MCKIOYMTENBHO ANA TOro,
4T06bI NOA6MPATH rpA3b,
CYXOW MycOp M Mbifb B
nomeLleHuu.

C HeHy>HbIMU MaTepuanamm
(oTx04amMu) 1 ynakoBKom
Heobxoaumo obpaliaTbCcA B
COOTBETCTBUMN C MECTHbIMU
3aKoHamMmu v npasunamMmu.

[aHHaA mawurHa
obecneyvBaeT
npeBocxofHoe
obcnyxvBaHue, ecnu:

® O6palatbcaA ¢ MaLHOM C
[OCTaTo4HON
OCTOPOXXHOCTbHO.

® PerynApHoO NnpoBOANTb
TexHu4eckoe obcny>xxmBaHune
MaLUUHbI - COrflacHO
npeaocTaBnAemMbIM
MHCTPYKLUMAM MO
TEeXHUYECKOMY
o6CcnyXXnBaHuIo.

® TexHu4eckoe
obcnyxvBaHue NpoBoAUTb C
MCMONb30BaHWEM AeTanew,
nocTaBriAeMbIX
npounssBoaunTeniem.

COOEPXXAHUE

BAXKHBIE MEPbI
NMPEOOCTOPO>XXHOCTN 18
XPAHEHUNE U

TPAHCIMOPTVNPOBKA
ATMAPATA

NMO3HAKOMBTECH CO
CBOUM ATMMNAPATOM . 19

CMNELUMOUKALIMA . . . ... 19
CBOPKA MALLUVHDI ... . 20
OKCINMYATALIMA
MALWWHBL ............ 20
PETYIIMNPOBKA

BbICOTbI LLETKU ..... 20
3AMEHA

MELUKA ®UJTbTPA .... 20
OUNbTP BbITAXHOIO

BEHTUNATOPA ....... 21
OUNbTP
BO3OYXOPACIMPEAENNT

EJIbHOW PELUETKMW . . . 21
OUNBbTP HEPA

(npuobpeTaetca
[OMONMHUTENBHO) . . ... 21
3AMEHA WWETKW ...... 21

NMOWUCK N YCTPAHEHVNE
HEWCNPABHOCTEWN . .. 21

CMNELMOUKALINA HA
3AMNACHBIE YACTW ... 27

ONEKTPUYECKAA
CXEMA ............... 29

Ceptudmkat EC
0 COOTBETCTBUM

Bu kitapgik her yeni dikey
elektrikli stipiirgeyle birlikte
verilmektedir. Kitapgik gerekli
calistirma, bakim talimatlarini
ve pargca listesini icermekte-
dir.

Makineyi calistirmadan ya
da servis yapmadan 6nce
bu kitapgigi tamamen okuy-
un ve makineyi anlayin.

Makine yalnizca, i¢ mekanda
kir, kuru ¢opleri ve tozlar to-
plamak igin tasarlanmistir.
Atik maddeler ve paketleme
yerel kanunlar ve yonetmelik-
lere uygun olarak yurutilmeli-
dir.

Bu makine agagidaki kosul-
larda mukemmel hizmet su-
nacaktir.

® Makine belirli bir 6zenle
calistinldiginda.

® Makinenin verilen bakim
talimatlarina uygun olarak
dizenli bicimde bakimi
yapildiginda.

® Makine bakimi Uretici ta-

rafindan saglanan pargalarla
yapildiginda.

iCINDEKILER

ONEMLI GUVENLIK
TALIMATLARI ......... 18
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AYARI ................ 20
KAGIT FILTRE TORBASI
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VAKUM GIRIS FILTRESI 21
EGZOZFILTRESI ...... 21
HEPA FILTRESI

(Istege bagh) .......... 21
FIRCA DEGISIMI ....... 21
SORUN GIDERME ..... 21
PARCA LISTESI ........ 27

ELEKTRIK DIYAGRAMI . 30

AB UYUMLULUK
BILDIRISI ............. 31
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Tato prirucka je sucastou
prisluSenstva kazdého
nového rovného vakuového
Cisti¢a. Obsahuje intrukcie
potrebné pre obsluhu,
prevadzku a udrzbu a
zoznam dielov.

Pred spustenim stroja do
prevadzky alebo servisnym
zasahom don, si precitajte
celu tato prirucku tak, aby
ste porozumeli fungovaniu
stroja.

Tento stroj je ureny vyluéne
na Cistenie necistot, suchych
odpadov a prachu v
interiéroch.

Odpadové materialy a obaly
by sa mali triedit podra
miestnych zakonov a
nariadeni.

Tento pristroj Vam bude
vyborne sluzit, ak:

® Stroj budete obsluhovat

opatrne, pozorne a
primeranym spdsobom

® Budete vykonavat
pravidelnu Gdrzbu podla
dodanych instrukcii.

® Udrzbu budete vykonavat
prisluSsenstvom od vyrobcu
alebo jeho ekvivalentom.

OBSAH

DOLEZITE BEZPECNOSTNE
INSTRUKCIE .......... 18
SKLADOVANIE A
PREPRAVA

STROJA ....vvennn.. 19
SPOZNAJTE SVOJ

STROJ . oveveveeeann 19
SPECIFIKACIE ......... 19
MONTAZ STROJA ...... 20
OBSLUHA STROJA ..... 20
NASTAVENIE

VYSKY KEFY .......... 20
VYMENA PAPIEROVEHO
VRECKA .............. 20
VAKUOVY VSTUPNY

FILTER ....ovvveenn. .. 21
VYFUKOVY FILTER ..... 21
HEPA FILTER (Volitelny) . 21
VYMENAKEFY ......... 21

RIESENIE PROBLEMOV . 21
ZOZNAM DIELOV
ELEKTRICKY DIAGRAM . 29

PREHLASENIE
O ZHODESES ........ 32
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Ta priro¢nik je priloZzen
vsakemu novemu
pokonénemu sesalcu. V njem
so potrebna navodila za
uporabo, vzdrzevanije in
ilustriran seznam delov.

Pred zac¢etkom uporabe ali
vzdrzevanja naprave
preberite celoten priro€nik
in pridobite razumevanje o
delovanju naprave.

Ta stroj je zasnovan samo za
CiSCenje umazanije, suhih
odpadkov in prahu znotraj.
Z odpadki in ovojnino
ravnajte po lokalnih zakonih
in predpisih.

Ta stroj vam bo izvrstno
sluzil, ¢e

® Stroj uporabljate skrbno.

® Stroj redno vzdrzujete v
skladu z navodili za
vzdrzevanje naprave.

® Stroj vzdrzujete z
originalnimi nadomestnimi
deli.

KAZALO
POMEMBNI VARNOSTNI

NAPOTKI ............. 18
SHRANJEVANJE

IN PREVOZ

STROJA ............. 19
POZNAJTE SVOJ
STROJ ... 19
SPECIFIKACIJE ........ 19
SKLOP STROJA ........ 20
UPORABA STROJA ..... 20
NASTAVITEV

VISINE KRTACE ....... 20
MENJAVA PAPIRNE
FILTRIRNE VRECE ..... 20
VHODNI FILTER
SESALCA ............. 21
IZHODNI FILTER ....... 21
HEPA FILTER
(noebvezen)............ 21
MENJAVA KRTACE ..... 21
ODPRAVLJANJE
NAPAK . ..., 21
SEZNAM DELOV ....... 27
ELEKTRICNI DIAGRAM . . 29
EC I1ZJAVA O

SKLADNOSTI ......... 32
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S lietodanas paméaciba tiek
pielagota katram jaunajam
stateniskajam
puteklustcéjam. Ta sniedz
darbibas un apkopes
instrukcijas, ka arT detalu
sarakstu.

Pirms ekspluatét iekartu un
veikt tas apkopi, izlasiet
lietosanas pamacibu un
parliecinieties, vai esat visu
sapratis.

lekarta ir izstradata tam, lai ar
to iekStelpas uzsiktu
netirumus, sausus gruzus un
puteklus.

Ar atkritumu materialiem un
iepakojumu jarikojas saskana
vietéjiem likumdosanas
aktiem.

ST iekarta darbosies lieliski,
ja:

® jekartu ekspluaté sapratigi;

® jekartai regulari, instrukcija
noraditajos laika periodos,
tiek veiktas apkopes;

® iekartas apkopei tiek
izmantotas razotaja
piegadatas rezerves dalas.

SATURS

Svarigas drosibas
INSTRUkcijas

IEKARTAS

NOVIETOSANA

GLABASANAI UN
TRANSPORTESANAI .. 19

PAZISTIET SAVU

IEKARTU .............. 19
SPECIFIKACIJAS ...... 19
lekartas montaza ....... 20

IEKARTAS DARBIBA ... 20
Sukas augstuma

pielagoSana ........... 20
Papira filtra maisina
maina ................ 20

Putek|uslcéja iepludes

filtrs ... 21
Izplades filtrs .. ......... 21
HEPA FILTRS
(papildaprikojums)) ... ... 21
Sukas maipa ........... 21
PROBLEMU

NOVERSANA .......... 21
Rezerves dalu saraksts .. 27
ELEKTRISKA

DIAGRAMMA .......... 29
EK ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA ........ 32
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BAXHbIE MEPbI
NPEOOCTOPOXXHOCTU

MEPEQ TEM, KAK
MCMONb30OBATb 3TOT
AMNMNAPAT, MPOYUTAUTE
BCE MHCTPYKLIMK

A NPEAYNPEXOEHUE -
LnA CHWXEeHUA pucka
BO3ropaHua, yaapa
3M1EKTPUYECKNM TOKOM UK
TpaBmbl:

1. He ucnonbaynTte annapat
Tam, rae NpucyTCTBYIOT Unu
MOryT NpUCyTCTBOBaTb
BOCMMAMEHSAIOMECA UMK
ropto4yue )KI/I,EI,KOCTI/I/,ElbIMbI.

2. OTknoyanTe annapar oT
3/1EKTPUYECKON PO3ETKMY,
KOra OH He ucnonb3yeTcs, a
TakXxe nepej nposeaeHnem
TEXHUYECKOro
obcnyxxmBaHuA.

3. He ncnonbsyiite annapat
BHE MOMELLEHUI, a TakxXe Ha
BNa>XXHbIX MOBEPXHOCTAX.

4. He npukacaiitecb K
BWSIKE NUTaHWA 1 annaparty
MOKPbIMW pyKamu.

5. He ncnonbsyiTte annapat
C NOBPEeXXAeHHbIM LLIHYPOM
VNN BUNKOW NUTaHNA.

6. He cobupaiite H14ero, 4To
ropuT unn AbIMUTCA.

7. He cobupaiiTe HUKaKkux
TOKCUYHBIX MaTepuasnos.

8. Vcnonb3ynte TONbKO
TakK, KaK on1ucbiBaeTCcA B
AaHHOM pyKOBOACTBe.

9. He saxumainTe WHyp
OBepblo, He NpoTAruBanTe
LUHYP NO OCTPbIM KpaAM unu
yrnam. He Hae3xavite
annapaTom Ha LUHYp.
[epxwTe WHYp Ha yaaneHum
OT HarpeTbIX NOBEPXHOCTEN.

10. He BbiTArvBaiite BUNKY
13 PO3eTKu, Aepxach 3a
nposo.

11. Bonocbl, HENNOTHO
npunerarwoLlyto oaexay,
nanblbl 1 BCe YaCTu Tena
nepXxuTe noganblue oT
OTBepCTVIVI N OBUXYyLIKMXCA
peTanen nelnecoca.

12. He BcTaBnsainTe B
0TBEPCTUA Kakme-nnéo
npeameTbl. He ucnonb3ynte
annapat, B KOTOPOM
3ab/10KMPOBaHO Kakoe-nnbo
oTBepcTUE.

13. He nosBonsiite
MCMonb30BaTh annapar B
KayecTBe UrpyLLKW.

14. ByabTe 0CO6EHHO
OCTOPOXXHbI MPU YUCTKE
necTHUU,.

15. He ucnonbsynte
annapart, eciiv Ha Hem He
yCTaHOBMEH MeLIoK AfA
MbIAN U/nnu punbTpbI.

16. He moaudmumpynte
nepBOHaYanbHyto
KOHCTPYKLMIO MaLLUMHbI.

COXPAHAWTE 3TN
MHCTPYKLUK

ONEMLI GUVENLIK
TALIMATLARI

BUMAKINEYl
KULLANMADAN ONCE TUM
TALIMATLARI OKUYUN

A UYARI - Yangin, patla-
ma, elektrik carpmasi veya
yaralanma gibi riskleri
azaltmak igin:

1. Bu makineyi yanici veya
parlayici sivi/dumanlarla
veya bu tir sivi/dumanlarin
bulunabilecegi yerlerde kul-
lanmayin.

2. Kullanimda degilken ve
bakim yapmadan 6nce priz-
den cgekin.

3. Dig mekanlarda veya
1slak zeminlerde kullanmayin.

4. Fisi veya cihazi islak el-
lerle tutmayin.

5. Hasar gérmis kablo veya
fisle kullanmayin.

6. Yanan veya dumani ¢ikan
higbir seyi toplamayin.

7. Herhangi bir toksik
madde toplamayin.

8. Yalnizca bu kitapgikta an-
latildigi sekilde kullanin.

9. Kaply! kablonun tzerin-
den kapatmayin veya kabloyu
sivri uglar veya kogelerden
¢ekmeyin. Cihazi kablonun
lizerinden gegirmeyin. Ka-
bloyu 1sinmig ylizeylerden
uzak tutun.

10. Kablodan ¢ekerek prizden
cikarmayin.

11. Sag, bol giysi, parmaklar
ve diger beden uzuvlarini,
agizlardan veya hareket hal-
indeki pargalardan uzak tu-
tun.

12. Agizlardan higbirine her-
hangi bir cisim koymayin.
Herhangi bir agiz tikal du-
rumdayken kullanmayin.

13. Oyuncak olarak kul-
laniimasina izin vermeyin.

14. Merdivenleri temizlerken
o6zel bir dikkat gosterin.

15. Toz torbasi ve/veya filtrel-
eri yerine yerlestiriimis degil-
ken kullanmayin.

16. Makineyi orijinal
tasariminin disinda
degistirmeyin.

BU TALIMATLARI
SAKLAYIN
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DOLEZITE |
BEZPECNOSTNE
INSTRUKCIE

PRED POUZIVANIM TOHTO
STROJA SI PRECITAJTE
VSETKY INSTRUKCIE

A varovANIE Ak
chcete znizit riziko poziaru,
vybuchu, zasahu
elektrickym pradom alebo
poranenia:

1. Nepouzivajte stroj s
horfavymi alebo vznetlivymi
kvapalinami/plynmi alebo
pouzivajte len v oblastiach,
kde mozu byt pritomné.

2. Odpoijte od vystupu, ked’
pristroj nepouzivate a pred
servisom.

3. Nepouzivajte vonku
alebo na vlhkych povrchoch.

4. So zastrckou alebo
pristrojom nemanipulujte
vlhkymi rukami.

5. Nepouzivajte stroj s
poskodenym kéablom alebo
zastrékou.

6. Nenasavajte ni¢, ¢o hori
alebo dymi.

7. Nenasavajte ziadne
toxické materily.

8. Pouzivajte len podra
popisu v tejto prirucke.

9. Nezatvérajte dvere cez
kabel, netahajte kabel okolo
ostrych hran alebo rohov.
Nechodte so strojom cez
kabel. Udrzujte drét mimo
vyhrievanych povrchov.

10. Neodp4jajte kabel
tahanim za kabel.

11. Udrzuijte vlasy, volné
oblecenie, prsty a vSetky
Casti tela mimo otvorov a
pohybuijicich sa casti.

12. Nedavajte do otvorov
ziadne predmety.
Nepouzivajte so
zablokovanym otvorom.

13. Nedovolte, aby sa
pristroj pouzival ako hracka.

14. Pri Cisteni na schodoch
budte velmi opatrni.

15. Nepouzivajte bez
prachového vrecka a/alebo
filtrov.

16. Nevykonavajte na stroji
Upravy rozdielne od
povodného projektu.

USCHOVAJTE TIETO
POKYNY

Home | Find...
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POMEMBNI VARNOSTNI
NAPOTKI

PREBERITE VSA NAVODILA
PRED UPORABO STROJA

A rozor za
zmanjSevanje tveganja
pozara, eksplozije,
elektricnega udara ali
poskodb:

1. Ne uporabljajte stroja z
vnetljivimi ali eksplozivnimi
tekocginami/plini ali ga
uporabljajte v podrogjih, kjer
so lahko le-ta prisotna.

2. Izklopite stroj iz vti¢nice,
ko ga ne uporabljate in pred
vzdzrevanjem.

3. Ne uporabljajte stroja
zunaj ali na mokrih
povrsinah.

4. Se ne dotikajte vtica ali
naprave z mokrimi rokami.

5. Ne uporabljajte stroja, ¢e
sta kabel ali vti¢
poskodovana.

6. Ne sesajte nicesar, kar se
kadi ali gori.

7. Ne sesajte toksi¢nih
Snovi.

8. Uporabljajte stroj samo
tako, kot je opisano v
priro¢niku.

9. Ne priprite kabla z vrati in
ga ne vlecite okoli ostrih
robov ali kotov. Ne peljite s
strojem ¢ez kabel. Kabla ne
blizajte vro¢im povrsinam.
10. Ne izklapljajte tako, da
vlecete za kabel.

11. Las, ohlapnih oblagil,
prstov in delov telesa ne
blizajte odprtinam ali
premikajo¢im delom.

12. Ne postavljajte
predmetov v odprtine. Ne
uporabljajte stroja z blokirano
odprtino.

13. Stroj ni igraca.

14. Posebej previdno distite
stopnice.

15. Ne uporabljajte stroja
brez namescene vrece in/ali
filtrov.

16. Stroja ne predelujte.

SHRANITE TA NAVODILA

@

Svarigas drosibas
INSTRUkcijas

IZLASIET VISU
INSTRUKCIJU PIRMS
IEKARTAS LIETOSANAS
UZSAKSANAS

A vridinajums: lai
samazinatu riskus, kas
saistiti ar uguni, eksploziju,
elektrisko Soku vai
traumam::

1. neizmantojiet iekartu ar
uzliesmojoSiem vai kodigiem
Skidrumiem/izgarojumiem, ka
arT neizmantojiet vietas, kur
tadi varétu bat.

2. Jaiekarta netiek
izmantota, ka art pirms tas
apkopes, atvienojiet
kontaktdakSu no stravas
padeves.

3. Neizmantojiet to arpus
telpam vai uz mitram
virsmam.

4. Neaiztieciet kontaktdaksu
vai iekartu ar mitram rokam.

5. Neizmantojiet iekartu,
kurai ir bojats vads vai
kontaktdaksa.

6. Nesulkciet neko tadu, kas
batu degoSs vai dimojoSs.

7. Nesdciet toksiskus
materialus.

8. Pielietojiet tikai ta, ka ir
aprakstits rokasgramata.

9. Vadu neieveriet durvis, ka
art nevelciet to gar asam
malam vai stariem.
Neparvietojiet iekartu pari
vadam. Nenovietojiet vadu
tuvu karstam virsmam.

10. Neatvienojiet no stravas
kontaktligzdas, pavelkot aiz
vada.

11. Matus, brivi esoSus
apgérbus, pirkstus un visas
kermena dalas turiet atstatus
no darbiba vai kustiba
eso$am detalam.

12. PriekSmetus atverés
neievietot. Neizmantojiet, ja
kada no atverém ir blokéta.

13. Nelaujiet izmantot ka
rotallietu.

14. Esiet 1pasi piesardzigi,
veicot tirSanu uz kapném.

15. Neizmantojiet bez putek|u
maisiniem un/vai filtriem.

16. Neveiciet iekartas
modifikacijas, kas neatbilst
tas originalajam dizainam.

SAGLABAJIET $O
INSTRUKCIJU

Tennant V26 (09-08)
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XPAHEHUE U MAKINENIN SKLADOVANIE A SHRANJEVANJE IN lekartas novieto$ana

TPAHCMOPTUPOBKA PREPRAVA STROJA PREVOZ STROJA glabasanai un

ANMNAPATA SAKLANMASI VE transportésana
TASINMASI Pouzivajte a udrzujte Uporabljajte in hranite

XpaHute n ucnonb3ymnte
annapaT B CyxOM MecTe
npu Temneparype B
amnanasoHe 5°C-35°C

Makineyi kuru bir
ortamda ve 5°C-35°C
arasi bir sicaklikta

stroj v suchom
prostredi a pri teplote
medzi 5°C-35°C
(41°F-95°F).

stroj v suhem okolju
pri temperaturi med
5°C-35°C.

Izmantojiet un
uzglabajiet iekartu
sausa vieta un
temperataras

(41°F-95°F) saklayin ve kullanin. Prevazajte stroj s diapazona no
’ A Prepravuijte stroj pomocjo ro¢aja za . 5 . o
TpaHCropTMpoBKY Makineyi tasiyict nesenim za rukovét a nosenje in zadnjih 5°C-35°C (41°F-95°F).

annapata npoBoauTe,
yZoepXuBas 3a pyKoATb

kulpundan tutarak ve
arka tekerlekleri
Uzerinden cekerek

pomocou zadnych
kolies.

kolesc.

Parvietojiet iekartu,
turot to aiz roktura un

:;ggmecmnﬂﬂ Ka4yeHve tastyin. ri_pinot aiz___
[HUX KOMecuKax. aizmuguréjiem
riteniem.
MO3HAKOMbLTECb CO MAKINENIZi TANIYIN SPOZNAJTE SVOJ POZNAJTE SVOJ pazistiet savu
CBOUM ANNAPATOM STROJ STROJ IEKARTU
PykoAaTb Kulp Rukovat Roeaj Rokturis

BepxHui Kpiok LLHypa

Ust Kablo Kancasi

Vrchny hak na kabel

Gomnja kljuka za kabel

Augséjais vada
stiprinajums

BbiTArvsarowmmnca Gergi Hortumu Natahovacia hadica Raztegljiva cev Lokana s|utene
LuaHr

Teneckonuyeckan Teleskopik Kulp Teleskopicka rukovat Teleskopska rocica Teleskopiskais rokturis
pyKoATKa

Teneckonuyeckan Teleskopik Cubuk Teleskopicka ty¢ Teleskopska palica Teleskopiskais kats
Tpybka

HWKHWIA KPIOK LWHYpa

Alt Kablo Kancasi

Spodny hak na kabel

Spodnja kljuka za kabel

Apakseéjais vada
stiprinajums

TpaHcrnopTupoBoYHasA Tagima Kulpu Rukovat na nesenie Rocaj za nosenje Rokturis neSanai

pYyKOATb

BbITAxHaA E . s < N _ <o
z0z |zgarasi Vyfukova mriezka Izpusna mreza Izplides rezgis

Bosgyxopacnpeaenite 9 9 Vi P p g

CwurHanbHaA namrnoyka
COMPOTMBIIEHNA LLETKMN

Firca Direng Gostergesi

Indikator odolnosti kefy

Kazalnik odpora krtac¢

Sukas pretestibas
indikators

Pyyka perynuposku
LEeTKN

Firga Ayarlama Topuzu

Gombik nastavenia kefy

Gumb za nastavitev
krtate

Sukas pielago anas kloiis

Bokosble ponuku Yan Tekerlekler Bocné kolesa Stranska kolesa Sanu riteni
3axum ocnabneHua Suzgeg Serbest Birak- ~ Sponka uvolfiovania Zaponka za omilitev Nospriegojuma
HaTAra ma Klipsi napnutia napetosti atbrivoSanas spaile
Mepekntoyarens Gug Dugmesi Spinac napajania Stikalo za napajanje Stravas padeves sledzis
MOLLHOCTH
Jamnouyka Dolu Torba Isigi Svetlo plného vrecka Lucka za polno vreco Pilna maisina indikators
curHanusauvn
KpbliLwka Koxxyxa Torba Govdesi Kilifi Kryt vrecka Pokrov ohisja vrece Maisina apvalka vaks
MeLKa
BokosaA KpbiLLKa Firca Yan Kapagi Bocny kryt kefy Stranski pokrov krtace ~ Sanu sukas vaks
LEeTKN
HoxHaa nepans Ayak Pedali Nozny pedal Stopalka Kajas pedalis
PesanHoBble ponuku Kauguk Tekerlekler Gumove kolesa Gumijasta kolesa Gumijas riteni
CNEUNOUKALIUN OZELLIKLER SPECIFIKACIE SPECIFIKACIJE SPECIFIKACIJA
V26-38 cm V26-46 cm

\") 230 230

Hz 50/60 50/60

w 930 950 112 cm

A 4 41

Kg 9,3 9,7

dB(A) 69 69

—38 cm—]

|—46 cm—|

33cm |
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CBOPKA AMMAPATA

BctaBbTe
XPOMUPOBAHHYIO PYYKY B
BEPXHIOIO 4YacTb
rNMaBHOrO KOXyXa.
Haykumarite BHM3 00 Tex
nop, Noka KHormnka He
3allenikHeTCA B
COOTBETCTBYIOLLEM
mecTe. (1)

MpukpenuTe WHYp K
3axumy ocnabneHua
HaTtAra. (2)

ObmoTaiiTe WHyp
NUTaHUA BOKPYr
BEPXHETO U HUXKHETO
KPIOKOB LUHYypa. (3)

Y106b1 OCBO6OAUTL
LIHYpP, NOBEepHUTE
HU>XKHWUI KPIOK LWHYpa. (4)

SKCNNYATAUUA
MALLUHbBI

Bkniounte
nepeknioyarens
ANEKTPONUTaHNA.

HaxxmuTe Ha HOXHYo
nepanb u onyctute
pyuKy B pabouee
nonoxexue. (5)

OTperynupynTe BbICOTY
weTKun. (6)

YT106bI CHATH
TeNecKonuyecKyto
TpybKy, CHa4yana
noaHMMUTE, a 3aTem
BbITAHUTE ee 13 3axuma
Tpyb6km Bnpaso. (7)

PEFYJINPOBKA
BbICOTbI LETKWU

Kor,ua PYKOATb MalUnHbI
HaxoauTcA B paboyem
MONOXEHUH,
noBopaynBanTe py4Ky
perynnpoBKU BbICOTbI
LLEeTKM MO YacoBon
cTpesnike [0 Tex rnop,
roka He 3aropurce
KpacHaA namnouyka. (6)

3arem mMeAneHHo
noBopaynBanTe py4Ky
NpPOTMB 4acoBOW
CTPEnKu [0 MOMEHTa,
Koraa nammnoyka
roracHeT.

Ecnu Bo BpemA paboTbl
KpacHaA namno4ka
3aropaeTcA 1 racHer,
HacTpoiika npaBunbHa.

3AMEHA MELLKA
OUNBTPA

MoaHumuTe 3aLlenky u
CHUMUTE KPBbILLKY
KoXyxa melLuka. (8)

YpanuTte nonHbIn
MELLOK, HaXKnmana Ha
CTPaxOBOYHYIO 3aLLenky
N CTAHYB MELOK C
TpyoKM. (9)

YKynopbTe oTBepcTue
MelLlKa, MCrnonb3yA
KapTOHHbIV LUATOK.

BcTaBbTe HOBbI
hunNbTPOBanbHbIA
MELLOK, HacaamB ero Ha
TpybKy 1 3aKpenus
KpenexHON 3aLlenikon.

3ameHAnTe
unNbTPOBanbHbIA
MeLLOoK, Koraa
3aropaeTcA namrovka
MHAMKaLMW HanonHeHua
MelLLKa, a Takxe B
cnyyae yxyauwe
paboTbl annapa

20

MAKINE TERTIBATI

Krom kulpu ana gévde-
nin st kisminin igine so-
kun. Digme uygun pozi-
syona oturana kadar
asagi dogdru itin. (1)
Kabloyu suizge¢ serbest
birakma klipsine takin.
)

Elektrik kablosunun ust
ve alt kablo kancalarinin
etrafina dolayin. (3)

Kabloyu serbest birak-
mak icin, alt kablo kan-
casini dondirin. (4)

MAKINENIN
CALISTIRILMASI

Gug diigmesini agik ko-
numa getirin.

Ayak pedalina basin ve
kulpu ¢aligma pozisyo-
nuna gelecek sekilde
algaltin. (5)

Firgayi dogru yukseklige
ayarlayin. (6)
Teleskopik gubugu
cikartmak icin, ilk olarak
kaldirin sonra gubuk klip-
sini gegecek sekilde
saga dogru cekin. (7)

FIRGA YUKSEKLIK
AYARI

Makine kulpu ¢alisma
konumundayken,
supurme yukseklik ayar
topuzunu kirmizi 11k ya-
nana kadar saat
yoniinde déndurin. (6)

Daha sonra is1gin
sénmesi igin, topuzu ya-
vagga saat yoninin ter-
sine déndduirun.

Kirmizi 1s1gin galisma
sirasinda yanip sénmesi
normaldir.

KAGIT FILTRE
TORBASI DEGIiSimi

Mandal kaldirin ve torba
gbvdesinin kapagini
kaldirin. (8)

Giivenlik mandalina ba-
sarak ve torbay! tiipten
digari kaydirarak dolu
torbayi gikartin. (9)

Karton sekmesini kulla-
narak torba agzini ka-
patin.

Tapln Uzerinden
kaydirmak ve glvenlik
mandaliyla sabitlemek
suretiyle yeni bir filtre tor-
basi takin.

Kirmizi dolu torba 15131

yandiginda veya makine
performansi distugiinde
filtre torbasini degistirin.

Home | Find...
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MONTAZ STROJA

Vlozte chrémovanu
rukovat do vrchnej Casti
hlavného krytu. Zatlac¢te
dole, kym tlacidlo
nezapadne do spravnej
polohy. (1)

Pripojte kabel k sponke
pre uvolnenie napnutia.
2

Omotajte elektricky drot
okolo vrchnych a
spodnych hakov. (3)

Ak chcete uvolnit drot,
otocte spodny hak. (4)

OBSLUHA STROJA

Zapnite spina¢
napajania.

Stlacte nozny pedal a
znizte rukovéat do
prevadzkovej polohy. (5)
Nastavte kefu do
spravnej vysky. (6)

Ak chcete vybrat
teleskopicku ty¢, najskor
ju zdvihnite, a potom
vytiahnite pozdlz sponky
tyCe doprava. (7)

NASTAVENIE VYSKY
KEFY

Ak mate rukovat stroja v
prevadzkovej polohe,
otoc¢te gombik pre
nastavenie kefy v smere
hodinovych ruciciek,
kym sa nezapne ¢ervené
svetlo. (6)

Potom pomaly otocte
gombik proti smeru
hodinovych rudiciek, aby
sa svetlo vyplo.

Ak sa Cervené svetlo
zapne a vypne pocas
prevadzky, je to
spravne.

VYMENA
PAPIEROVEHO
VRECKA

Zdvihnite zapadku a
vyberte kryt vrecka. (8)

Vyberte piné vrecko
stlac¢enim bezpecnostnej
zapadky a vysunutim
vrecka z trubice. (9)

Utesnite otvor vrecka
pomocou karténove;j
vlozky.

Nainstalujte nové vrecko
s filtrom jeho vsunutim
do trubice a zaistite ho
bezpecnostnou
zapadkou.

Vymerite vrecko s
filtrom, ked sa zapne
cervené svetlo plného
vrecka alebo ak sa znizi
vykon stroja.

GD

SKLOP STROJA

Vstavite ro¢aj iz kroma v
vrh glavnega ohisja
Potiskajte ga dol, dokler
se gumb ne zatakne v
pravilni polozaj. (1)
Kabel namestite na
zaponko za omilitev
napetosti. (2)

Navijte elektri¢ni kabel
okoli gornje in spodnje
kljuke za kabel. (3)

Za sprostitev kabla,
obrnite spodnjo kljuko
za kabel. (4)

UPORABA STROJA

Vkljucite stikalo za
napajanje.

Pritisnite na stopalko in
spustite ro¢aj v delovni
polozaj. (5)

Nastavite krtaco na
pravo visino. (6)

Za odstranitev
teleskopske palice, jo
najprej dvignite in
potegnite mimo zaponke
palice na desni. (7)

NASTAVITEV VISINE
KRTACE

Ko je roc¢aj stroja v
poloZaju za delo, obrnite
gumb za nastavitev
viSine krtace v smeri
urinega kazalca, dokler
se ne prizge rde¢a
lucka. (6)

Potem pocasi vrtite
gumb v nasprotni smeri
urinega kazalca, tako da
se |u¢ ravno ugasne.

Ce se rde¢a lutka med
delom priziga in ugasa,
je to pravilno.

MENJAVA PAPIRNE
FILTRIRNE VRECE

Dvignite zaponko in
odstranite pokrov ohisja
vrece. (8)

Odstranite polno vre¢o
tako, da pritisnete na
varnostno zaponko in
potegnete vre€o s cevi.
©

Zaprite vre¢o s
kartonastim jezickom.

Namestite novo filtrirno
vrec€o tako, da jo
potisnete ¢ez cev in
pri¢vrstite z varnostno
zaponko.

Zamenijajte filtrirno
vreco, ko se prizge
rdeca lucka za polno
vreco, ali ¢e stroj zacne
slabse delovati.

@

lekartas montaza

levietojiet hroma rokturi
galvena apvalka
augspusé. Spiediet uz
leju ITdz poga nonak
pareiza stavoklr. (1)
Pievienojiet vadu
nospriegojuma
atbrivo$anas klipsim. (2)
Aptiniet elektribas vadu
ap aug$éjo un apakséjo
vada stiprinajumu. (3)
Lai atbrivotu vadu,
pagrieziet apak$éjo vada
stiprinajumu. (4)

IEKARTAS DARBIBA

Nospiediet stravas
padeves slédzi.
Nospiediet pedali un
apakséjo rokturi, lai tie
badtu darba pozicija. (5)
Pielagojiet suku
atbilsto$a augstuma. (6)
Lai nonemtu
teleskopisko katu,
vispirms to paceliet, tad
pavelciet uz aru virziena
pa labi gar kata klipsi.
(7

Sukas augstuma
pielagosana

Kad iekartas rokturis ir
darba pozicija, pagrieziet
sukas augstuma
pielagoSanas kloki
pulkstena raditaju
kustibas virziena, Iidz
iedegas sarkana
lampina. (6)

Tad lénam pagrieziet
kloki pretéji pulkstena
raditaju kustibas
virzienam, [1dz lampina
izdziest.

Ja darbibas laika
sarkana lampina iedegas
un izdziest, tad darbiba ir
pareiza.

Papira filtra MAISINA
maina

Paceliet fiksatoru un
nonemiet maisina
apvalka vaku. (8)
Iznemiet pilno maisinu,
nospiezot droSibas
fiksatoru un noslidinot
maisinu no caurules. (9)

Noslédziet maisina
atveri, izmantojot kartona
plaksniti.

Uzstadiet jaunu filtra
maisinu, uzslidinot to
pari trupai un nostiprinot
to ar droSibas fiksatoru.
Nomainiet filtra maisinu,
kad iedegas sarkana
gaismina vai ja iekartas
darbibas pasliktinas.
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OUJTbTP BbITAXXHOIO
BEHTUJIATOPA

Mocne HanonHeHnA
KaXkaplX TPEX MELLKOB
oynwanTe punbTp
BbITAXHOrO
BeHTUNATOpA.

CHumarite hunbTp
BO3ayxopacnpeaenuTenb
HOW peLlueTKn n
npombIBainTe B TENION
Boge. MNepepn Tem, kak
06paTHO NOCTaBUTb B
annapar, aante unbTpy
MOJSIHOCTBIO MPOCOXHY Tb.
(10)

OUNTBTP
BO3AYXOPACMPELEN
WTENNIbHOWU PEWIETKU

Mocne HanonHeHnA
KaXaplX 4eTbIpex
MELLKOB 3aMeHANnTe
dunbTp
BO3ayxopacnpeaenuTenb
HOM peleTkn. YTobbl
nonyy4nTb AOCTYN K
GUNbTPY, CHUIMUTE
BO34yxopacnpeaenuTenb
Hyto pelueTky. (11)

OUNBLTP HEPA
(npuobpeTtaercA
[OMONTHUTEJIbHO)

3ameHainTe unbTp
Hepa nocne HanonHeHnsa
KaXk[pblX BOCbMW MELLKOB
1N Yatule npu pabote B
nbiNbHBIX cpeaax. Ecnu
MeLLOK pa3pblBaeTcs,
unbTp Hepa Takxe
Heob6Xx0,AMMO 3aMeHATb.

3AMEHA WETKU

1. CaoBuHbTE 60KOBYIO
KPbILWKY C OKOHEYHOM
yactu weTku. (12)

2. BosbmuTeCh 32
LeHTpanbHyto YacTb
LWETKUN 1 BbITAHUTE ee.
CHumunTe
MeTannM4yeckui
KPOHLUTENH LWeTKu. (13)

3. YcTaHoBUTE HOBYIO
weTky. CHavyana
BCTaBNAETCA TOpeL ¢
6enon Toukoi. YTobbl
ycTaHoBKa 6bina
nNpaBuUbHON,
LeCTUyronbHaaA cTynuua
npueoAa OoskHa
COBMECTUTBLCA C TOPLIOM
weTtku. (14)

4. YcTaHoBuTE Ha
npe>xxHee MecTo
KPOHLUTEWH LLeTKN 1
60KOBYI0 KpbILKY. (15)

YCTPAHEHME .
HEUCMPABHOCTEU

Ecnu kayecTBO y60opKM
ynano Wnm CHU3UNoCh:

- 3ameHuTe MeLwok. (9)

- Ounctute UNbLTPLI UK
npoBepbTe, He 3abunacb
nm TpybKa,
BbITArMBAOLWMIACA LWNAHT
MM NOBEPXHOCTb LUETKMN.
(16)

Ecnu Hy>HO ocTaHOBUTb
WeTKY (He racHeT
KpacHas namnoyka):

- Boikntounte
nepeknyaTesb NMTaHnA
1 BblHbTE BUNKY 13
poseTku. MNpoBepbTe, He
3abunacbk nu WweTkKa um
NOBTOPHO
OTperynupynTe BbICOTY
WeTKN.
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VAKUM GIRiS
FILTRESI

Vakum giris filtresini her
(i¢ torba degisiminden
sonra temizleyin.
Filtreyi 1zgaradan
cikartin ve sicak suda
yikayin. Filtreyi yeniden
makineye takmadan
6nce tamamen kuru-
maya birakin. (10)

EGZOZ FiLTRESI

Her dort degisimden son-
ra egzoz filtresini degisti-
rin. Filtreye ulagabilmek
icin egzoz 1zgaralarini
cikartin. (11)

HEPA FILTRESI (istege
bagl)

Hepa filtresini her sekiz
torba degisiminden sonra
veya tozlu ortamlarda
daha sik degistirin. Hepa
filtresi torba patladiginda
da degistiriimelidir.

FIRGA DEGISiMi

1. Yan kapag firga ucun-
dan kaydirin. (12)

2. Firganin ortasini
sikica tutun ve disar ¢e-
kin. Metal firga destegini
cikartin. (13)

3. Yeni bir firga takin. ilk
olarak beyaz noktall ug
iceri girer. Duizglin se-
kilde oturmasi icin alti
koseli tahrik gébeginin,
firga ucuyla uyumlu ol-
masi gerekir. (14)

4. Metal firga destegini
yeniden takin ve yan ka-
pagdi yerine yerlestirin.
(15)

SORUN GIDERME

Toplama performansi
dustugunde veya dur-
dugunda:

- Torbayi degistirin. (9)

- Filtreleri temizleyin
veya cubuk, gergi hortu-
mu veya firga alaninda

tikaniklik olup olmadigini
kontrol edin. (16)

Firga durursa (kirmizi
1s1k surekli yanar):

- Glg dugmesini kapatin
ve makineyi fisten cekin.
Firgayi herhangi bir
tikaniklik olup olmadigini
tespit etmek igin incele-
yin veya firga yiksekligi-
ni yeniden ayarlayin.

Find...
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VAKUOVY VSTUPNY
FILTER

Vakuovy vstupny filter
vycistite po kazdych
troch vreckach.

Vyberte filter z mriezky a
umyte v teplej vode.
Nechajte filter kompletne
uschnut, kym ho vlozite
naspat do stroja. (10)

VYFUKOVY FILTER

Vymerite vyfukovy filter
po kazdych styroch
taskach. Vyberte
vyfukovu mriezku pre
pristup k filtru. (11)

HEPA FILTER
(Volitel'ny)

Hepa filter vymenite po
kazdych 6ésmich
vreckach a v prasnych
prostrediach Castejsie.
Ak by sa vrecko roztrhlo,
musi sa vymenit aj hepa
filter.

VYMENA KEFY

1. Vysurite bo¢ny kryt z
konca kefy. (12)

2. Uchopte stred kefy a
vytiahnite ho von.
Vyberte kovovu podporu
kefy. (13)

3. Nainstalujte novu
kefu. Koniec s bielou
bodkou sa dostane
dovnutra ako prvy.
Sesthranny hnaci naboj
musi dosadnut na
koniec tyCe pre spravne
umiestnenie. (14)

4. Viozte naspét kovovu
podporu kefy a vymerite
bocény kryt. (15)

RIESENIE
PROBLEMOV

Ak by sa vykon
nasavania znizil alebo
zastavil:

- Vymernite vrecko. (9)

- Vycistite filtre alebo
skontrolujte prekazky v
ty¢i, natahovaciu hadicu
alebo oblast kefy. (16)

Ak by sa kefa zastavila
(Cervené svetlo zostane
zapnuté):

- Vypnite spina¢
napéjania a odpojte
stroj. Skontrolujte kefu,
¢i nie je upchata alebo
znovu nastavte vysku

kefy.

GD

VHODNI FILTER
SESALCA

Ocistite vhodni filter
sesalca vsake tri vrecCe.

Odstranite filter z mreze
in ga operite v topli vodi.
Pustite, da se
popolnoma posusi,
preden ga vstavite v
stroj. (10)

IZHODNI FILTER

Zamenijajte izhodni filter
vsake Stiri vrece.
Odstranite izpusno
mrezo za dostop do
filtra. (11)

HEPA FILTER
(noebvezen)

Zamenjajte Hepa filter
vsakih 8 vre¢, bolj
pogosto v prasnih
okoli&¢inah. Ce se vre¢a
strga morate zamenjati
tudi Hepa filter.

MENJAVA KRTACE

1. Potisnite stranski
pokrov s konca krtace.
(12)

2. Primite sredino krtace
in jo potegnite ven.
QOdstranite kovinsko
podporo krtace. (13)

3. Namestite novo
krtaco. Konec z belo
piko gre noter prvi.
Sestkotno pesto motorja
se more ujemati s
koncem krtace. (14)

4. Znova namestite
kovinsko podporo krtace
in stranski pokrov. (15)

ODPRAVLJANJE
NAPAK

Ce se poslabsa ali
ustavi sesanje:

- Zamenijajte vreco. (9)
- Ocistite filtre ali
preverite, ¢e so palica,
raztegljiva cev ali
podrocije krtace
zamaseni. (16)

Ce se krtada ustavi
(rdeca lu¢ ostane
prizgana):

- Izkljucite stikalo za
napajanje in odklopite
stroj. Preglejte krtaco za
prepreke ali nastavite
visino krtace.

@

Putek|usiicéja ieplides
filtrs

Ik péc tris maisiniem
iztiriet puteklusicéja
ieplades filtru.

Iznemiet filtru no rezga
un izmazgajiet to ar siltu
adeni. Laujiet filtram
pilntba izzat pirms tas
tiek novietots atpakal uz
iekartas. (10)

Izplades filtrs

Ik péc Cetriem maisiniem
nomainiet izplades filtru.
Iznemiet izpltdes rezgi,
lai piek|atu filtram. (11)

HEPA FILTRS
(papildaprikojums)

Nomainiet Hepa filtru péc
katra astota maisina vai
biezak, ja vide ir
puteklaina. Ja maisin$ ir
saplisis, tad ir janomaina
art Hepa filtrs.

Sukas maina

1. No sukas gala
noslidiniet nost sanu
vaku. (12)

2. Sakeriet sukas vidu
un pavelciet to nost.
Nonemiet metala sukas
atbalstu. (13)

3. Uzlieciet jaunu suku.
Vispirms tiek novietots
gals ar balto punktu. Lai
suka labi turétos,
seSstdra rumbai ir
jaatbilst sukas galam.
(14)

4. Uzmontgjiet metala
sukas atbalstu un
novietojiet atpakal sanu
vaku. (15)

Problému novérsana

Ja savaksanas darbiba ir
samazinajusies vai ta
nenotiek:

-Nomainiet maisinu. (9)
-Iztiriet filtrus vai
parbaudiet, vai uzgalr,
lokanaja $|atené vai suka
nav radusies traucékli.
(16)

Ja sukas apstajas
(sarkana gaismina
turpina degt):

-1zslédziet stravas slédzi
un atvienojiet iekartu no
stravas padeves.
Parbaudiet, vai sukai nav
kadi traucékli un
pielagojiet sukas
augstumu.
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Sis vadovas pateikiamas
kartu su kiekvienu nauju
staciuoju siurbliu. Jame
pateikti batini naudojimo,
priezidros nurodymai ir daliy
sgrasas.

Prie$ pradédami naudoti ar
atlikti technine priezitra
atidziai perskaitykite Sj
vadova ir i$siaiSkinkite,
kaip veikia masina.

Si masina skirta vien tik
surinkti purvg, sausas
Siuksles ir dulkes patalpy
viduje.

Medziagy ir pakuodiy atliekos
turéty bati tvarkomos pagal
vietos jstatymus ar taisykles.

® masing naudosite
laikydamiesi reikiamy,
atsargumo priemoniy;

® reguliariai priziarésite
masing pagal pateiktas jos
priezidros instrukcijas;

® masinai prizidréti naudosite
gamintojo tiekiamas dalis.

TURINYS
SVARBUS SAUGOS
NURODYMAI .......... 23

MASINOS
LAIKYMAS IR
TRANSPORTAVIMAS .. 24

PAZINKITE MASINA .... 24
TECHNINIAI DUOMENYS 24
MASINOS SURINKIMAS 25

E

See juhend on kaasas iga
uue pustise tolmuimejaga.
Selles on vajalikud juhised
masina kasutamiseks ja
hooldamiseks ning varuosade
loend.

Lugege juhend I6puni labi
ja oppige masinat enne
selle kasutamist voi
hooldamist tundma.

Masin on méeldud ainult
mustuse, kuiva prahi ja tolmu
lleskorjamiseks
siseruumides.

Jaatmeid ja pakkematerjale
peab kasitlema vastavuses
kohalike seaduste voi
eeskirjadega.

Masin teenib teid
eeskujulikult, kui:

® Kasutate masinat
moistlikult ja hoolikalt.

® Hooldate masinat
regulaarselt kooskdlas
kaasasolevate
hooldusjuhistega.

® Hooldate masinat tootja
poolt tarnitud osi kasutades.

SISUKORD
TAHTSAD
OHUTUSJUHISED . ...... 23

MASINA
HOIUSTAMINE JA
TRANSPORTIMINE . ... 24

TUNDKE OMA MASINAT 24
TEHNILISED ANDMED . . 24

Acest manual este livrat
impreuna cu fiecare aspirator
vertical nou. Acesta
furnizeaza instructiunile
necesare pentru utilizare si
ntretinere si o listd de piese.
Cititi acest manual in
intregime si intelegeti
masina inainte de a o utiliza
sau de a o repara.

Masina este conceputa
exclusiv pentru a aspira
murdaria, reziduurile uscate
si praful intr-un mediu de
interior.

Materialele reziduale si
ambalajele trebuie
manipulate in conformitate
cu legile sau reglementarile
locale.

Aceasta masind asigurd un
serviciu excelent daca:

® Masina este utilizata cu
atentie rezonabila.

® Masina este intretinuta

regulat conform
instructiunilor de intretinere
furnizate.

® Masina este intretinuta cu
repere livrate de fabricant.

CUPRINS
INSTRUCTIUNI
IMPORTANTE PRIVIND
SIGURANTA ........... 23
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TRIKGIU DIAGNOSTIKA IR (lisavarustus) .......... 26
SALINIMAS ............ 26  HARJAVAHETAMINE ... 26
DAL'U SARASAS ....... 27 VEAOTSING ........... 26
ELEKTROS SCHEMA . .. 29 VARUOSADE LOEND ... 27
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ATSIOON ............. 32
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ToBa pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauumsa ce
npeaocTasA C BCAKA HOBA
BepTuKasiHa npaxocmykKadka.
To npegnara Heobxoaumute
NHCTPYKUMKN 3a
eKkcnnoataumAa U TeXHN4eCKo
obcny>BaHe 1 CNMCbK Ha
TeXHN4YeCcKUTe 4acTu.

MNpeau pa usnonssare unm
obcnyxsare malumHaTa
TpA6Ba Aa npoyeteTe U
pa3bepeTe uAnorTo
PBKOBOACTBO.

MalwwwnHaTta e npegHasHayeHa
€[IMHCTBEHO 3a cbbupaHe Ha
3amMmbpcABaHUA, Cyxun
oTnagbuu v Npax B 3aKpuUTn
nomMeLleHunA.

OTI'Ia,Cl'bHHVITe maTtepuanm n
onakoBku TpAbBa aa ce
U3XBBPIAT CbriacHo
MECTHUTE 3aKOHUN Unun
pasnopenbu.

Tasu mawwuHa npeanara
OTNINYHO 06CNy>XBaHe ako

® MawwvHarta ce nonssa c
pasymHa rpuxa.

® MawwvHata ce noaabp>xa
pPefoBHO CbrMacHo JafeHuTe
MHCTPYKLMM 38 HEHOTO
TeXHN4eCKo obcnyXBaHe.

® TexHu4eckoTo
obcnyxBaHe Ha MalunHaTa
Ce U3BbpLUBA C AOCTaBEHN
OT NPOU3BOANTENA PE3EPBHU
yacTu.

CbAbPXXAHUE

BAXHW MHCTPYKLINA
3A BE3OMACHOCT .... 23

CbXPAHABAHE

N TPAHCTIOPTUPAHE

HA MALLVHATA ....... 24
OMO3HAWTE BALLATA
MALVHA ............. 24
CMELUMOUKALIMN . . . ... 24
CrNMOBABAHE HA
MALUMHATA ........... 25

PABOTA C MALWMHATA 25

PErYIMPAHE HA
BNCOYNHATA HA
YETKATA ............. 25

CMAHA HA XAPTUEHATA
OUNTBPHA TOPBUYKA 25

BXOJEH ®UNTHP HA
NMPAXOCMYKAYKATA .. 26

OUNTBP 3A
OTPABOTEHUA

Bb3OYX ...l 26
HEPA ©OUNTBP

OnumA) ...l 26

CMAHA HA YETKATA .. 26

OTCTPAHABAHE HA
HEW3NPABHOCTW MO

MALLUMHATA ........... 26
CMNMNUCBK HA
TEXHWYECKUTE

YACTU ................ 27
ENEKTPUYECKA

CXEMA ............... 29
EO [Oeknapauun

3a CbOTBETCTBME ...... 32
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SVARBUS SAUGOS
NURODYMAI

PRIES NAUDODAMI SIA
MASINA PERSKAITYKITE
VISUS NURODYMUS

& |sPEJIMAS tam, Kkad
sumazéty gaisro,
sprogimo, elektros Soko ar
suzalojimo pavojus:

1. Nenaudokite masinos
liepsniems ar degiems
skysCiams/dimams Salinti
arba tose vietose, kur jy gali
bati.

2. ISjunkite i$ elektros lizdo,
kai nenaudojate ir pries
technine priezidra.

3. Nenaudokite lauke arba
nevalykite Slapiy pavirsiy.

4. Nelieskite kiStuko bei
prietaiso Slapiomis rankomis.

5. Nenaudokite, jei
pazeistas laidas arba
kiStukas.

6. Nerinkite jokiy deganciy ar
rokstanciy daikty.

7. Nerinkite jokiy toksiniy
medziaguy.

8. Naudokite tik taip, kaip
aprasSyta Siame vadove.

9. Nepriverkite laido durimis
ir netempkite per smailias
briaunas ar kampus.
Nepervaziuokite per laidg
masina. Laikykite laidg
atokiau nuo karsty pavirsiy.
10. Nebandykite iStraukti
kiStuko traukdami uz laido.
11. Zidrékite, kad plaukai,
laisvi drabuziai, pirsStai ir visos
kano dalys bty saugiu
atstumu nuo angy ir
besisukanciy daliy.

12. Nedékite jokiy daikty |
angas. Nenaudokite, kai
uzsikim8usi kuri nors anga.

13. Neleiskite, kad masina
baty naudojama kaip zaislas.
14. Bakite ypac atsargus, kai
valote laiptus.

15. Nenaudokite be jdéto
dulkiy maiselio ir (arba) filtry.
16. Nekeiskite originalios
masinos konstrukcijos.

ISSAUGOKITE SIUOS
NURODYMUS

TAHTSAD

OHUTUSJUHISED

ENNE MASINA
KASUTAMIST LUGEGE
LABI KOIK JUHISED

& HoIATUS! Tulekahju,
plahvatuse, elektril66gi ja
vigastuste ohu
védhendamiseks:

1. Arge kasutage masinat
koos tule- voi
plahvatusohtlike
vedelike/aurudega voi
piirkonnas, kus neid voib olla.

2. Eemaldage juhe masina
mittekasutamisel ja enne
hooldust vooluvérgust.

3. Arge kasutage
valistingimustes v6i margadel
pindadel.

4. Arge kasitsege pistikut
ega seadet margade katega.
5. Arge kasutage masinat,
kui juhe véi pistik on
kahjustatud.

6. Arge korjake lles pélevaid
voi suitsevaid esemeid.

7. Arge korjake iles
murgiseid materjale.

8. Kasutage ainult juhendis
kirjeldatud viisil.

9. Arge sulgege ust, kui
toitejuhe on selle vahel ning
arge tdbmmake juhet imber
teravate &arte v6i nurkade.
Arge sditke Ule juhtme.
Hoidke juhe eemal kuumadelt
pindadelt.

10. Kontaktist eemaldades
arge tdmmake juhtmest.

11. Hoidke juuksed,
lotendavad riided, sérmed ja
koik kehaosad eemal masina
avadest ja liikuvatest
osadest.

12. Arge pange avadesse
esemeid. Arge kasutage
masinat, kui avad on
blokeeritud.

13. Arge laske masinat
kasutada manguasjana.
14. Treppide puhastamisel
olge ettevaatlik.

15. Arge kasutage ilma
paigaldatud tolmukoti ja/voi
filtriteta.

16. Arge muutke masinat
algsest erinevaks.

JATKE NEED JUHISED
ALLES
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INSTRUCTIUNI
IMPORTANTE PRIVIND
SIGURANTA

CITITI TOATE
INSTRUCTIUNILE INAINTE
DE UTILIZAREA ACESTEI
MASINI

& AVERTIZARE Pentru

a reduce riscul de incendiu,
explozie, soc electric, sau
vatamare:

1. Nu utilizati magina cu
lichide/vapori inflamabili sau
combustibili sau in zone in
care acestea pot fi prezente.

2. Scoateti masina din priza
atunci cand nu este utilizata
sau inainte de reparare.

3. Nu folositi masina in aer
liber sau pe suprafete ude.

4. Nu manipulati stecherul
sau masina cu mainile
umede.

5. Nu utilizati masina cu
cablul sau stecherul
deteriorat.

6. Nu aspirati obiecte care
ard sau emana fum.

7. Nu aspirati materiale
toxice.

8. Utilizati numai aga cum
este descris in acest manual.
9. Nuinchideti usile peste
cablu, si nu trageti cablul pe
langa muchii sau colturi
ascutite. Nu treceti cu
masina peste cablu. Tineti
cablul la distanta de
suprafetele incalzite.

10. Nu scoateti masina din
priza tragand de cablu.

11. Tineti parul,
imbracdmintea larga,
degetele, si toate partile
corpului departe de
deschizaturi si componente
n miscare.

12. Nu introduceti obiecte in
deschizaturi. Nu utilizati
masina cu deschizéturile
blocate.

13. Nu permiteti utilizarea
masinii ca jucarie.

14. Fiti foarte atent cand
curatati scarile.

15. Nu utilizati masina fara
sacul si/sau filtrele de praf la
locul lor.

16. Nu modificati designul
initial al masinii.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI

BAXXHU UHCTPYKUUN 3A
BE3OMNACHOCT

MPOYETETE MbJIHATE
MHCTPYKUWW MPEON OA
MN3MNON3BATE MALLMHATA

A NPEAYNPEXOEHUE
3a ga orpaHuuuTte
onacHocTTa OT noxxap,
B3pUB, eNIeKTPUYECKU yaap
WNu TpaBmMu:

1. He usnonsBavite
MalmHaTa ¢ necHo
3anajimmm nnum
Bb3niameHmmmn
TGHHOCTM/M3HapeHVIF| unn Ha
MeCTa, B KOUTO MOXe Aa nva
Hanu4yne Ha TakuBa.

2. WsknioysanTte ot
enekTpuyeckaTa mMpexa,
KOraTo He U3nonasare unm
npeamn obcnyxsaHe Ha
MalimHaTta.

3. He nsnonseaiTe Ha
OTKPUTO UNU BbPXY BNaXKHU
NOBBbPXHOCTH.

4. He onepupaitte ¢
Lenicena wunu ypeaa ¢ Mokpu
pbue.

5. He nsnonseainte
MmallMHaTa ako
3axpaHBawmAT kaben unm
LencenbT ca NnoBpeaeHu.

6. He cvbupariite ropawm
WM AUMALM OTNagbLM. .

7. He cvbupainte TOKCUYHU
marepuanu.

8. WasnonssainTe
obopyaBaHeTo camo
CbIIaCHO OMUCaHOTO B
PBKOBOACTBOTO.

9. He 3arBapsiiTe Bpatn
BbpXY 3axpaHsalumA kaben
unu abpnanTe kabena
nokpaw octpu prbose nnu
bran. He npemuHasanTe ¢
ypeaa Bbpxy 3axpaHBama
kaben. He nobnuxasavite
3axpaHBawmnA kaben Ao
HaropeLlleHn NoOBbPXHOCTH.

10. He usknioyBainTe ot
efieKkTpuyeckara mMmpexa c
ObpraHe Ha 3axpaHBalmnA
kaben.

11. OpbXTe Kocu, cBO6OAHM
Opexu, NPBbCTU U BCUYKM
ZpYyry 4acTu Ha TANOTO
[arneye oT OTBOpUTE U
OBUXeLLMTe ce YacTu Ha
MmaluvHaTa.

12. He nocTaesanTte
npeameTun B otBOpUTE. He
13nonssanTe npu 3anyLueHun
OTBOPU.

13. He ponyckaiTe urpa ¢
MalwimHaTta.

14. MNouncTBanTe
CTBbNOVMLLHM NPOCTPaHCTBA C
NnoBULLEHO BHUMaHUe.

15. He usnonssavite 6e3
noctaBeHa Topbuyka 3a
npax u/wnu ounTpu.

16. He npomeHsiite
MbpBOHAYANHUA AN3aliH Ha
MmalumHaTa.

3ANA3ETE TE3UN
WHCTPYKLUK

Home | Find...
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MASINOS LAIKYMAS
IR
TRANSPORTAVIMAS

Masing naudokite ir
laikykite sausoje
aplinkoje ir 5°C-35°C
(41°F-95°F)
temperataroje.
Transportuokite
masing laikydami uz
rankenos ir ridendami

&

MASINA
HOIUSTAMINE JA
TRANSPORTIMINE

Kasutage ja hoidke
masinat kuivas
keskkonnas ja

temperatuurivahemiku
s 5°C kuni 35°C (41°F

kuni 95°F).

Transportige masinat
kaepideme abil ja

DEPOZITAREA Si
TRANSPORTAREA
MASINII

Utilizati si pastrati
masina intr-un mediu
uscat silao
temperatura cuprinsa
ntre 5°C-35°C
(41°F-95°F).
Transportati magina
cu ajutorul manetei de

CbXPAHABAHE U
TPAHCMNOPTUPAHE
HA MALUUHATA

W3nonssante n
CbXxpaHABaWiTe
MallmMHaTa Ha CyXo
MACTO 1 Npun
Temneparypa mexay

5°C-35°C (41°F-95°F).

MpeHacsante
MalwmnHaTta, Kato A
npuabpxare 3a
ApbXKaTta ] A
Ternute/byTaTte,
onpAHa Ha 3agHuTe
Konena.

ant uzpakaliniy raty. tagaratastel transport si a
veeretades. deplasarii pe rotile din
spate.
PAZINKITE TUNDKE OMA CUNOASTETI MASINA OMO3HAWTE BALLATA
MASINA MASINAT DUMNEAVOASTRA MALLUUHA
Rankena Kaepide Maneta [pbxka

Virsutinis laido kablys

Ulemine juhtmekonks

Carlig superior cablu

['opHa Kyka 3a kabena

IStempiamoji zarna

Veniv voolik

Furtun flexibil

l'odppupaH mapky4

Sustumiama rankena

Teleskoop-kaepide

Maner telescopic

TeneckonuyHa opbXkKa

Sustumiama lazda

Teleskooptoru

Bagheta telescopica

TeneckonuyHa Tpbba

Apatinis laido kablys

Alumine juhtmekonks

Carlig inferior cablu

[onHa Kyka 3a kabena

Nesimo rankena

Kandesang

Maneta transport

[OpbxKa 3a npeHacAHe

ISmetimo groteles

Valjalasketoru vore

Girilaj evacuare

Mpexa 3a
oTpaboTeHVA Bb3ayX

Sepecio pasipriesinimo
indikatorius

Harja takistuse naidik

Indicator rezistenta
perie

Wnavkatop 3a
CbNpOTUBNEHMETO Ha
yeTkarta

Sepecio reguliavimo
rankenélé

Harja reguleerimisnupp

Maner reglare perie

Perynartop Ha yeTkarta

Soniniai ratai

Kulgrattad

Roti laterale

CTpaHuyHn Konenua

[tempimo mazinimo
spaustukas

Tombetokise klamber

Clema detensionare

Dukcupalla ckoba 3a
Kabena

Maitinimo jungiklis

Toiteluliti

Intrerupator retea

MpeBkntoyBaren 3a
3axpaHBaHeTo

Pilno maiselio lempute

Koti taitumise tuli

Bec umplere sac

CBET/IMHEH MHANKATOP
3a MbfiHa Topbuyka

MaiSelio korpuso dangtis

Koti korpuse kaas

Capac carcasa sac

Kanak Ha kopnyca 3a
TopbuykaTa

Soninis Sepecio dangtis

Harja kilgmine kate

Capac glisant perie

CTpaHnyeH kanak Ha
yeTkara

Kojinis pedalas Jalapedaal Pedala picior KpayeH negan
Guminiai ratai Kummirattad Roti de cauciuc l'ymeHn konenua
TECHNINIAI TEHNILISED SPECIFICATII CMNELUMNOUKALIUN
DUOMENYS ANDMED
V26-38 cm V26-46 cm
\") 230 230
Hz 50/60 50/60
w 930 950 112 em
A 4 41
Kg 9,3 9,7
db(A) 69 69
- 33cm |
o4 Home | Find... Tennant V26 (09-08)
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MASINOS
SURINKIMAS

|kiSkite chromo rankena |
pagrindinio korpuso
virSutine dalj. Spauskite
Zemyn, kol mygtukas
spragteléjes uzsifiksuos
tinkamoje padétyje. (1)
Pritaisykite laida prie
jtempimo mazinimo
spaustuko. (2)

Apsukite elektros laidg
apie virsutinj ir apatinj
laido kablius. (3)
Norédami atlaisvinti laidg
pasukite apatinj laido
kablj. (4)

MASINOS
NAUDOJIMAS

ljunkite maitinimo
jungiklj.

Nuspauskite kojinj
pedalg ir nuleiskite
rankeng | darbing padét;.
()

Nustatykite tinkama,
Sepecio aukstj. (6)
Norédami nuimti
sustumiama lazda,
pirmiau jg pakelkite, o
tada patraukite iS lazdos
spaustuko | desine. (7)

SEPECIO AUKSCIO
REGULIAVIMAS

Masinos rankenai esant
darbinéje padétyje, pagal
laikrodZio rodykle sukite
Sepecio aukscio
reguliavimo rankenéle,
kol jsiziebs raudona
lemputé. (6)

Tada létai pasukite
rankenéle pries
laikrodZio rodykle tiek,
kad lemputé uzgesty.

Jei raudona lemputé
isiziebia ir uzgesta darbo
metu, tai taisyklinga.

POPIERINIO FILTRO
MAISELIO
PAKEITIMAS

Pakelkite velke ir
nuimkite maiSelio
korpuso dangtj. (8)
ISimkite pilng maiselj
paspaude apsaugine
velke ir nutrauke maiSelj
nuo vamzdelio. (9)
Uztaisykite maiSelio
angq kartonine gsele.
|dékite nauja filtro
maiSelj uzmove jj ant
vamzdelio ir pritvirtine
apsaugine velke.

Filtro maiSelj pakeiskite,
kai jsiziebia raudona
pilno maiselio lemputé
arba jei suprastéja
masinos naSumas.
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MASINKOOSTE

Sisestage kroomitud
kaepide pdhikorpuse
Ulaosasse. Likake alla,
kuni nupp klépsab
digesse asendisse. (1)
Kinnitage juhe
témbetokise klambri
kilge. (2)

Kerige elektrijuhe imber
llemise ja alumise
juhtmekonksu. (3)

Juhtme vabastamiseks
keerake alumist
juhtmekonksu. (4)

MASINA KASUTAMINE

Lulitage toitellliti sisse.

Vajutage jalapedaal alla
ja langetage kaepide
tédasendisse. (5)
Reguleerige hari digele
korgusele. (6)
Teleskooptoru
eemaldamiseks tostke
seda kdigepealt ja
seejarel tbmmake valja
paremale Ule
toruklamburi. (7)

HARJA KORGUSE
REGULEERIMINE

Kui masina kaepide on
t6oasendis, poorake
harja kérguse
reguleerimisnuppu
paripaeva, kuni punane
tuli sittib. (6)

Seejarel keerake
aeglaselt nuppu
vastupaeva, et tuli just
kustuks.

Kui punane tuli suttib ja
kustub té6tamise ajal, on
reguleerimine toimunud
odigesti.

PABERIST FILTRIKOTI
VAHETAMINE

Tostke linki ja
eemaldage koti korpuse
kaas. (8)

Eemaldage kott
ohutuslinki vajutades ja
libistage kott torust valja.
(9)

Sulgege koti ava kindlalt
papist klappi kasutades.

Paigaldage uus filtrikott,
libistades seda Ule toru
ja kinnitades ohutuslingi
abil.

Vahetage filtrikott, kui
punane koti taitumise tuli
suttib voi kui masina
téhusus halveneb.

ANSAMBLUL MASINII

Introduceti maneta din
crom in partea de sus a
carcasei principale.
Apasati in jos pana cand
butonul se inclicheteaza
n pozitia corecta. (1)
Atasati cablul la clema
de detensionare. (2)

Infagurati cablul electric
n jurul céarligului superior
si inferior pentru cablu.
(©]

Pentru a elibera cablul,
rasuciti carligul inferior
pentru cablu. (4)

UTILIZAREA MASINII

Porniti intrerupatorul de
retea.

Apasati pedala de picior
si maneta de jos in
pozitia de functionare.
®)

Reglati peria la indltimea
adecvata. (6)

Pentru a detasa bagheta
telescopicd, mai intai
ridicati si apoi trageti-o
peste clema baghetei
spre dreapta. (7)

REGLAREA iNALTIMII
PERIEI

Cu maneta masinii in
pozitia de operare, rotiti
manerul de reglare a
Tnaltimii periei in sensul
acelor de ceasornic
pana la aprinderea
becului rosu. (6)

Apoi rotiti usor manerul
n sens contrar acelor de
ceasornic astfel incat
becul s& se stinga.

Daca becul rosu
ilumineaza intermitent in
timpul utilizarii, inaltimea
este corecta.

INLOCUIREA SACULUI
FILTRULUI DE HARTIE

Ridicati siguranta si
scoateti capacul
carcasei sacului. (8)

Extrageti sacul plin
apasand siguranta si
glisand sacul jos de pe
tub. (9)

Etansati deschiderea
sacului folosind
agatatoarea de carton.

Montati un sac filtru nou
glisdndu-I peste tub si
fixandu-l cu siguranta.
Inlocuiti sacul filtru cand
becul rosu pentru
umplerea sacului se
aprinde, sau daca
performanta masinii
scade.

KapTOHeHa 4acT.

MocTaBeTe HOBaTa
uUnTHpPHA TOPOUNYKa,
KaTo A Npunnb3HeTe

CrnobABAHE HA

MALUMHATA nokpan Tpvbara u A
3akpenute ¢

MocTtasete obesonacABalLmA

XpoMMpaHaTa ApbXKa B MexaHWU3bM.

ropHara 4acT Ha
OCHOBHUA KOpryc.
HatucHeTe nokato
6yTOHBLT 3aeme
npasuHa no3uumA ¢
wpakBaHe. (1)

MocTaBeTe kabena BbLB
ukempawara ckoba.
(2)

3aBuiiTe
enekTpu4eckua kaben
OKOJO ropHaTa u
[onHaTa Kyku 3a
kabena. (3)

3aBbpTeTe fgonHaTta
KyKa, 3a ja ocsoboante
kabena. (4)

CwMmeHAnTe ounTbpHaTa
Topbuyka, KoraTo ce
aKTmBmpa 4epseHuA
CBET/INHEH NHOUKATOP
3a nbnHa Topbuyka unu
Korato e(peKTMBHOCTTa
Ha NOYNCTBAHETO Ha
MallmHaTa ce NOHUXW.

PABOTAC
MALUMHATA

BknioyeTe
npesKnoYBaTensa 3a
3axpaHBaHeTo.

HaTucHeTe kpa4Hua
nepjan v ceanete
ApbXKarta Ao nosvumA
3a ekcnnoaTauua. (5)
Perynupavite
noaxojAllara BUMCOYNHA
Ha 4yeTkarTa. (6)

3a pa usBagute
TeneckonuyHarta Tpbba,
NbPBO A NOBAUTHETE U
cnep ToBa A
n3abpnaviTe nokpan
ckobaTta Ha TpbbaTa B
[AcHo. (7)

PEIYJINPAHE HA
BUCOYUHATA HA
YETKATA

[okaTo apbxkara Ha
MalmHaTa e B no3nuua
3a ekcnnoaTauus,
3aBbpTETE perynatopa
3a BUCOYMHATA Ha
yeTKara B nocoka rno
YacoBHMKOBaTa CTpesika
A0 aKTuBupaHe Ha
YepBEeHMA NHONKaTOoP.
(6)

Cnep ToBa 6aBHO
3aBbpTeTE perynatopa
no nocoka, obpaTHa Ha
YacoBHMKOBaTa
cTpeska, LoKaTo
NHOUKATOPBT U3racHe.

MawwuHaTta pabotu
npaBuIHO, ako
YEpPBEHUAT CBETNIMHEH
MHAUKaTOP ce BKIoYBa
1 U3KNoYBa Nno Bpeme
Ha ekcrnoaTauusa.

CMAHA HA
XAPTUEHATA
OUNTBPHA
TOPBUYKA

BawvrHeTte cukcaropa u
n3BajeTe Kanaka Ha
Kopnyca 3a TopbuykaTa.

N3BapeTe nbnHata
Topbuyka Kato
HaTUCHeTe
obesonacABalma
MeXaHU3bMm ”n
npunnb3HeTe
TopbuyKaTa nokpan
Tpbbara. (9)

3artBopeTe oTBOpa Ha
Topbuykara kaTo
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npesKnoyYBaTensa 3a
3axpaHBaHeTo u
n3Bagerte Lencena ot
enekTpuyeckara
mpexa. [NposepeTte

@ &

ISIURBIMO FILTRAS IMURI

FILTRUL INTERIOR AL BXOAEH ®UNTBHP HA

SISSEVOTUFILTER ASPIRATORULUI NMPAXOCMYKAYKATA
Po to, kai buvo pakeisti S ORULU ocmy yerkara 3a sanylisaHe
trys maiSeliai, iSvalykite ~ Puhastage imuri Curatati filtrul interior al ~ IMouncTsaiite BxogHua WY perynupante
isiurbimo filtra, sissevétufiltrit iga kolme  aspiratorului la fiecare punTHP Ha OTHOBO BUCOHMHATA Ha

Nuimkite filtra nuo
groteliy ir nuplaukite
Siltame vandenyje. Prie$
vél jdédami filtrag |
masing, palaukite, kol jis
visiskai iSdzids. (10)

ISMETIMO FILTRAS

Po to, kai buvo pakeisti
keturi maiseliai,
pakeiskite iSmetimo
filtrg. Nuimkite iSmetimo
groteles, kad
pasiektuméte filtrg. (11)

HEPA FILTRAS
(pasirenkamas)

Pakeiskite HEPA filtrg po
to, kai buvo pakeisti
astuoni maiseliai, arba
dar dazniau, jei dirbate
dulkétoje aplinkoje. Jei
maiSelis suplysty, HEPA
filtrg taip pat reikia
pakeisti.

SEPECIO PAKEITIMAS

1. Nutraukite Soninj
dangtelj nuo Sepecio
galo. (12)

2. Paimkite uz Sepecio
vidurio ir jj iStraukite.
Nuimkite metaline
Sepecio atrama. (13)

3. |dékite naujg Sepet;.
Pirmiau jvedamas galas
su balta Zyme.
Sesiakampé pavaros
stebulé turi bati suleista
su Sepecio galu. (14)

4. Vél jdékite metaline
Sepecio atramg ir
uzdékite Soninj dangtelj.
(15)

TRIKCIY
DIAGNOSTIKA IR
SALINIMAS

Jei surinkimo procesas
suprastéty arba nutrikty:

- Pakeiskite maiselj. (9)
- I8valykite filtrus arba
patikrinkite, ar lazdoje,
iStempiamojoje zarnoje
arba Sepetyje néra
kliaéiy. (16)

Jei sustoty Sepetys
(raudona lemputé likty,
Sviesti):

- ISjunkite maitinimo
jungiklj ir atjunkite
masing nuo tinklo.
Apzidrékite, ar Sepetyje
néra kokiy nors kliGciy,
arba i$ naujo
sureguliuokite Sepecio
aukst;.
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koti jarel.

Eemaldage filter vére
kiljest ja peske seda
soojas vees. Enne filtri
tagasi paigaldamist laske
sellel téiesti kuivada.
(10)

VALJALASKETORU
FILTER

Vahetage véljalasketoru
filtrit iga nelja koti jarel.
Eemaldage
véljalasketoru vore, et
paaseda filtrile ligi. (11)

HEPA FILTER
(lisavarustus)

Vahetage Hepa filtrit iga
kaheksa koti jarel voi
tihedamini, kui kasutate
masinat tolmuses
keskkonnas. Kui kott
peaks katki minema,
tuleb vahetada ka Hepa
filter.

HARJA VAHETAMINE

1. Libistage kulgmine
kaas harja otsast ara.
(12)

2. Hoidke harja
keskosast kinni ja
tdmmake see valja.
Eemaldage metallist
harja tugi. (13)

3. Paigaldage uus hari.
Sisestage kodigepealt
valge tapiga ots.
Kuusnurgaga ajami
rumm peab uhtima harja
otsaga, et korralikult
sobida. (14)

4. Paigaldage metallist
harja tugi ja kiilgmine
kaas tagasi. (15)

VEAOTSING

Kui masina
lleskorjamise t6husus
halveneb voi katkeb:

— Vahetage kotti. (9)

— Puhastage filtreid voi
kontrollige toru, venivat
voolikut ja harja osa
ummistuste osas. (16)

Kui hari jaab seisma
(punane tuli ei kustu):

— Lulitage toiteluliti valja
ja eemaldage juhe
vooluvérgust. Kontrollige
harja ummistuste osas
voi reguleerige harja
kdérgust.
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trei saci.

Extrageti filtrul din grilaj
si spalati-l cu apa calda.
Lasati filtrul s& se usuce
complet inainte de a-|
monta din nou in
masina. (10)

FILTRUL DE
EVACUARE

Tnlocuiti filtrul de
evacuare la fiecare patru
saci. Extrageti grilajul de
evacuare pentru a avea
acces la filtru. (11)

FILTRUL HEPA
(Optional)

Tnlocuiti filtrul Hepa la
fiecare opt saci sau mai
frecvent in mediile cu
mult praf. Daca sacul se
rupe, filtrul Hepa trebuie
de asemenea inlocuit.

iINLOCUIREA PERIEI

1. Glisati capacul lateral
de pe capatul periei. (12)
2. Prindeti partea
centrald a periei si
scoateti-o afara.
Scoateti suportul de
metal al periei. (13)

3. Montati peria noua.
Capatul cu punct alb
trebuie introdus primul.
Axul de antrenare
hexagonal trebuie sa
corespunda cu capatul
periei pentru o potrivire
buna. (14)

4. Montati din nou
suportul de metal al
periei si agezati la loc
capacul lateral. (15)

DEPANAREA

Daca performanta
aspirarii scade sau se
opreste:

- Inlocuiti sacul. (9)

- Curéatati filtrele sau
verificati obstructionarea
din interiorul baghetei,
din furtunul de intindere
sau din zona periei. (16)

Dacaé peria se opreste
(becul rosu rdmane
aprins):

- Inchideti intrerup&torul
de retea si deconectati
masina. Verificati daca
peria este
obstructionata sau
reglati din nou indltimea
periei.

npaxocmykaukaTta npu  ‘€Tkara.

CMAHa Ha BCAKa TpeTa
TopbuyKa.

N3BapeTe countbpa OoT
mpexara v ro usmminTe ¢
Tonna Boga. OctaseTe
dunTbpa Aa M3CbxHe
HambMHO Npeau Aa ro
noctaeuTe obpaTHO B
MawwuHaTa. (10)

OUJTTHP 3A
OTPABOTEHMA
Bb3AYX

CwmeHsanTe unTbpa 3a
oTpaboTeHna Bb3ayX
npuv CMAHA Ha BCAKa
YeTBbPTA TOPOMUKA.
M3BapeTe peweTkaTa,
3a Aa AoCTUrHeTe Ao
cdunTtbpa 3a
oTpaboTeHna Bb3ayX.
(1)

HEPA ®UNITBHP
(Onuu~A)

CwmeHsnTe Hepa
dunTbpa NpyM cMAHA Ha
BCcAKa ocma Topbuyka
1Unu no-4ecTo npu
paboTa B npatuHa
cpepna. AKo TopbuykaTa
ce ckbca, Hepa
UNTBPBLT CbLLO TpAbBa
[a ce NoAMEeHu.

CMAHA HA YETKATA

1. Npunnb3HeTe
CTPaHMYHUA Kanak
OTKbM KpafA Ha YyeTkaTta.
(12)

2. XBaHeTe 4eTkaTa 3a
LeHTpanHaTa i 4acT u A
n3gbpnanTe HaBbH.
V3BapeTe meTanHata
KOH30Ma Ha YyeTkara.
(13)

3. MNMocTaseTe HoBaTa
yeTka. MbpBoO
nocTaeeTe Kpas C
6anara To4ka.
LLlecTobrbnHaTa
3aaBu>KBallla rnaBnHa
TpA6Ba fa nacHe Ha
KpaA Ha 4yeTkara, 3a aa
6bae noctaBeHa
npasunHo. (14)

4. lNocTaBeTe OTHOBO
MeTanHaTta KoH3ona Ha
yeTKara u CTpaHn4HuA
Kanak. (15)

OTCTPAHABAHE HA
HEW3NPABHOCTU MNO
MALUMHATA

Ako edpeKTUBHOCTTA Ha
cbbupaHe ce NOHUXMN
WUNn npaxocMyKavkarta
npecTtaHe ga cwbupa
oTnagbuu:

- CmeHeTe Topbuykara.
9)

- MouncTteTte countpute
Unn nposepeTe 3a
3anylwBaHe Ha TpbbaTa,
rochpupaHna Mapky4
unu B obnactra Ha
yeTkara. (16)

AKoO 4eTkaTa cnpe ga
paboTu (HepBEeHUAT
MHAMKATOP NPOABLIXN
[d & dK BE N
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BAG HOUSING PARTS LIST

8

Y

37 36 35 34 33 [30

REF | PART# | DESCRIPTION REF | PART# | DESCRIPTION
vV 1| 1015713 |COVER, HOUSING W/ LABEL 1 V 25| 1015711 |HANDLE ASSY
A 2| 1022847 |LATCH, HOUSING, BAG, W/ SPRING 1 A 26| 1015648 |HANDLE
A 3| 1015716 |e GASKET, COVER, BAG HOUSING 1 A 27| 1015726 |SCREWKIT, 3.9 X 13, KIT =20 PCS
4| 1015620 |BUTTON GUIDE 1 A 28| 1015649 |TUBE, HANDLE, W/ BUTTON
5| 1015621 |BUTTON, HOLDER, BAG 1 A 29| 1015650 |BUTTON ASSY, HANDLE
6| 1015619 |SPRING, BUTTON, BAG HOLDER 1 Vv 30| 1022018 |PANEL ASSY, FRONT
7| 1015719 |SCREWKIT, 3.9 X 16, KIT =20 PCS 1 A 31| 1015596 |SPRING
8| 1015618 |ADAPTER, BAG 1 A 32| 1015718 |[SCREWKIT, 3.5X 19, KIT = 20 PCS
9| 1014505 |e BAG, FLTR PCK8BAGS/2FLTR 1 A 33| 1015605 |HOOK CORD, LOWER
10| 9004929 |e HOSE, EXTN 1 | |a 34| 1015604 |CLIP, SPRING, RING
V 11| 1022019 |HOUSING ASSY, SWITCH 1 A 35| 1015613 |HANDLE ASM., FRAME
1022020 | HOUSING ASSY, SWITCH [UK] 4 A 36| 1015614 | COVER, HANDLE
A 12| 1015617 |e SWITCH, MAIN, 15A 1 A 37| 1015724 |SCREWKIT,3.9 X 9.5KIT =20 PCS
A 13| 1015607 | STRAINRELIEF 1 A 38| 1015721 |SCREWKIT, 35X 16, KIT =20 PCS
A 14| 1015646 |CLAMP, CORD 1 39| 1015608 |GRILL, FILTER
A 15| 1022015 |e CORD, POWER [10 METER, V26] 1 40| 1015609 |e FILTER, EXHAUST, KIT = 20 PCS
1022017 | e CORD, POWER [10 METER, V26, UK] 1 41| 1015611 |FILTER, FOAM
A 16| 1015616 |LENS, RED 1 42| 1016503 |FILTER, HEPA
A 17| 1015603 |HOUSING, SWITCH 1 43| 1015622 | CONVEYOR
A 18| 1015615 |e SENSOR, VACUUM, W/ LIGHT 1 44| 1015610 |e FILTER, MOTOR, PROTECTION
A 19| 1015606 |TUBE, SENSOR 1 45| 1015668 |HOUSING, FLTR
A 20| 1015672 |FILTER, ELECTRICAL RFI 1 46| 1015598 |HOUSING, BAG, TEAL
A 21| 130005 |TERMINAL, 25A, 3 POSITION STRIP 1 47| 1015655 |BRUSH DUSTING
A 22| 1015708 | COVER, HSNG, SWITCH 1 48| 1015652 | WAND, EXTN., TELESCOPIC
A 23| 1015707 | SEAL ORG 1 49| 1015654 |TOOL, CREVICE
A 24| 1015727 |SCREWKIT, 3.9 X 32, KIT = 20 PCS 1

VvV ASSEMBLY/
A INCLUDED IN ASSEMBLY

e RECOMMENDED STOCK ITEM

Tennant V26 (09-08) Home | Find...




BRUSH BASE PARTS LIST

31 30 29 25 28 26 27
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BRUSH BASE PARTS LIST

REF| PART# |DESCRIPTION QTY. | | REF| PART# |DESCRIPTION QTY.
1| 1015658 | GASKET, MOTOR 1 A 26| 1044253 |LABEL, SHOE, IMPORTANT 1
2| 1022006 |e MOTOR, VACUUM, 750WATT 1 A 27| 1016348 |LABEL, SHOE, WARNING 1
3| 1015659 | GASKET, MOTOR, BRUSH HOLDER 1 28| 1015704 | BUMPER, FRONT, 38CM MODEL 1
4| 1022021 | TERMINAL, BLOCK 1 1015752 | BUMPER, FRONT 46CM MODEL 1
5| 1015612 |FILTER, MOTOR 1 29| 1015702 | BUMPER, BACK 38CM MODEL 1
6| 1015727 | SCREWKIT, 3.9 X 32, KIT = 20 PCS 1 1015751 | BUMPER, BACK 46CM MODEL 1
7| 1015601 | LENS KIT, RED / GREEN, KIT = 2 PCS 1 30| 1015699 | COVER, CHANNEL 1
8| 1015747 |FILTER 1 31| 1015723 |SCREWKIT, 48X 13TG,KIT=20PCS | 1
9| 1015725 |SCREWKIT, 3.9 X 19, KIT = 20 PCS 1 32| 1015698 | AXLE, FRONT 1
10| 1015746 | CORD, BASE 1 33| 1015697 |WHEEL, FRONT 2
Vv 11| 1015688 |BASE, DUAL MTR, 38CM MODEL 1 34| 1015696 | CLIP KIT, COVER, KIT = 20 PCS 1
1015749 | BASE, DUAL MTR, 46CM MODEL 1 35| 1015720 |SCREW KIT, 3.5 X 9.5, KIT = 20 PCS 1
A 12| 1026517 |GASKET, CHANNEL 1 36| 1015722 | SCREW KIT, 3.9 X 25, KIT = 20 PCS 1
13| 1015671 | SUPPORT, LEFT 1 37| 1015694 |SEAL, ORG 1
14| 1022014 | GIRCUITBOARD ASSY 1 38| 1015693 | SUPPORT, BRUSH 1
15| 1015725 | SCREW KIT, 3.9 X 19, KIT = 20 PCS 1 39| 1015692 |COVER, SIDE 1
16| 1022008 | ®MOTOR, ELE, BRUSH, 180WATT 1 40| 1015695 | SUPPORT ASSY, SIDE, W/ WHEEL 1
1022012 | MOTOR, ELE, BRUSH, 200WATT 1 41| 1015691 | BLOCK, BRUSH, ADJUSTOR 1
17| 1015741 |SPACER 1 42| 1015690 | KNOB, ADJUSTING 1
18| 1015742 |PINION 1 43| 1015689 |e WHEEL ASM., REAR 2
19| 42368 | NUT, M4 1 44| 9004926 | PEDAL KIT, W/ SPRING, 38CM MODEL | 1
20| 1015753 | FILTER, MOTOR 1 45| 1015736 | SCREW KIT, 2.2 X 16, KIT = 20 PCS 1
21| 1015743 |e BELT, TIMING, 249 M7, DUAL MTR 1 46| 1015738 |e SWITCH 1
v 22| 1015754 |SUPPORT ASM., BRUSH W/ PULLEY 1 47| 9004928 | SUPPORT, RIGHT 1
A 23| 1015682 |PULLEY, BRUSH, W/ METAL INSERT 1 48| 1022361 | COVER, 38CM, W/ LENS & LABEL 1
24| 1015730 |e BRUSH, 38CM MODEL, ROLLER 1 1022362 | COVER, 46CM, W/ LENS & LABEL 1
1015748 | e BRUSH, 46CM MODEL, ROLLER 1 49| 1015669 |PIVOT, LATCH 1
Vv 25| 1015701 |SHOE, 38CM MODEL, DL MTR W/ 1 50 | 1015666 | HOUSING, MOTOR 1
LABEL 51| 1015667 | GASKET, CONVEYOR 1
1015750 | SHOE, 460M MODEL, DL MTR W/ 1 52| 1015664 | TUBE, GONVEYOR ]
53| 1015663 | SEAL, O-RING 1
VASSEMBLY/

AINCLUDED IN ASSEMBLY

o RECOMMENDED STOCK ITEM
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ELECTRICAL DIAGRAM / SCHALTPLAN / ESQUEMA ELECTRICO / SCHEMA ELETTRICO /

230V 50/60Hz
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Poder Interruptor
Interruttore di alimentazione
Cuadro de terminales

de 2 polos

Blocco terminale

a 2 poli

Sensor de aspiracion
Sensore di aspirazione

Indicador luminoso

Spia luminosa

Motor de aspiracién

Motore di aspirazione

Microinterruptor

Microinterruttore
Panel de circuitos
Scheda circuiti
Motor del cepillo

Motore della spazzola
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Bianco

Azul
Blu
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Vermogen Wissel
Interrupteur de contact

Aansluitblok drie
2 polen

Bloc de fonction
2 Polaire

Vaculimsensor

Capteur d’aspiration

Indicatielampje
Voyant indicateur

Vaculmmotor

Moteur d’aspiration

Microschakelaar
Microrupteur

Stroombord
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Borstelmotor
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Hovedafbryder
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ELEKTRISCHE SCHEMA’S

230V 50/60Hz @

@ P
i |
£ 1E g g I I
IS o ) | - i
I 2115 |
[na] & 1]
Blue Blue - Blue Black | I
:@—\er:; :: Blue ;‘;/ Blue |- Blue White L @:
@ ©) ® i
@ “s|| [||@ ]!
= H
I |
e R Tl

<>

Alakorng Aettoupyiag  Vypina¢ napéjeni Gli¢ Digmesi
2. TeANIKOG gumnodilw Koncové zarizeni Balvan Olimcil Kiitik Pargasi

3. nAekTpikn anodektg  Uzit vysavade prachu Smysl Bosluk Duyumsal

4. umnodelkvUw amnodekTtg Indikator Smysl Sinyal Duyumsal

5. KinhthpaX Vakuovy Motor Vakum Motoru
AhmioyprliaX kenoy

6. avapw Mikro Rakoska Mikrop Salter

7. KUKAos Tivakag Cesta kolem Deska dolagma tahta

8. KinhthpaZ Boyptzaz  Cistici Motor Firga Motoru
aorpo Bily Beyaz
UTIAE Konzervativni Mavi

Tennant V26 (04-06) Home ] Find...




ED

EC Conformity Declaration

| herewith declare that the design
of the:

Dry Vacuum Cleaner
Tennant V26

complies, in the supplied version,
with the requisite provisions:

* 98/37/CE Machinery Directive
* 73/23/CE Low Voltage Directive

* 89/336/CE-92/31/CE Electro-
magnetic Compatibility Directive

Applied harmonizing standards,
particularly:

EN 292-1/EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.O.Box 6,
5400 AA Uden,
the Netherlands

p e
Design and Development
Management

aD

EG-Ubereinstimmungserkl
arung

Ich erklare hiermit, dass die
Konstruktion des:

Trockenstaubsaugers Tennant
V26

in der gelieferten Ausfiihrung den
erforderlichen Bestimmungen
entspricht:

 Maschinenrichtlinie 98/37/CE

* Niederspannungsrichtlinie
73/23/CE

* Elektromagnetische
Vertréglichkeitsrichtlinie
89/336/CE-92/31/CE

Angewandte
Harmonisierungsnormen:

EN 292-1/EN 292-2/EN
60335-1/EN 60335-2-69 / EN
50366 / EN 55014-2 / EN
55014-1/ EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
Postbus 6
5400 AA Uden

Niederl -
fetE

Leiter Konstruktion und
Entwicklung

G5

Déclaration de conformité
CE

Par la présente, je déclare que la
conception de :

I'aspirateur sec Tennant V26

est conforme, dans sa version
commercialisée, aux dispositions
requises :

« Directive relative aux machines
98/37/CE

« Directive relative a la basse
tension 73/23/CE

« Directive relative a la
compatibilité électromagnétique
89/336/CE-92/31/CE

Normes d’harmonisations
appliquées, particuliérement :

EN 292-1/EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1/ EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 /61000-3-11
TENNANT N.V.
Boite postale 6,
5400 AA Uden,
Pays-Bas

i

L

Gestion de la conception et du
développement

Qo

E

EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren hierbij dat het
ontwerp van de:

Stofzuiger Tennant V26 voor
droog gebruik

voldoet, in de geleverde versie,
aan de volgende vereiste
bepalingen:

* 98/37/EG Machinerichtlijn

* 73/23/EG Laagspanningsrichtlijn

* 89/336/EG-92/31/EG Richtlijn
inzake elektromagnetische
compatibiliteit

Toegepaste geharmoniseerde
normen, met name:

EN 292-1 /EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2/

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3/61000-3-11
TENNANT N.V.

Postbus 6,

5400 AA Uden,

Nederlan}%g B
fe =

Design and Development Man-
agement

Declaracion de
conformidad EC

Por la presente declaramos que
el disefio del:

aspirador seco Tennant V26

cumple, en la version
suministrada, con las siguientes
directivas:

« Directiva sobre maquinaria
98/37/CE

« Directiva de Bajo Voltaje
73/23/CE

« Directiva sobre compatibilidad
electromagnética
89/336/CE-92/31/CE

Se han aplicado las normas
armonizadas siguientes:

EN 292-1 /EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3/61000-3-11
TENNANT N.V.
P.O. Box 6,
5400 AA Uden,
Holanda

T
L
Gestion de disefio y desarrollo

D

Dichiarazione di conformita
CE

Il produttore dichiara di seguito
che la progettazione della
macchina:

Aspirapolvere a secco Tennant
V26

& conforme, nella versione fornita,
a quanto previsto da:

« Direttiva per i macchinari
98/37/CE

« Direttiva sul basso voltaggio
73/23/CE

« Direttiva sulla compatibilita
elettromagnetica
89/336/CE-92/31/CE

Standard armonizzati applicati, in
particolare:

EN 292-1 /EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2/

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3/61000-3-11
TENNANT N.V.

P.O. Box 6,

5400 AA Uden,

The Netherlands

(=

Gestione progettazione e sviluppo

EC-forklaring om
Overensstammelse
Hérmed forklaras att maskinen:
Torr dammsugare

Tennant V26

i den levererade versionen
uppfyller erfordrade normer:

* 98/37/CE Maskindirektivet
 73/23/CE
Lagspanningsdirektivet

* 89/336/CE-92/31/CE
EMC-direktivet

Gaéllande harmoniserade normer, i
synnerhet:

EN 292-1/EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 /61000-3-11
TENNANT N.V.

P.O.Box 6,

5400 AA Uden,
Nederldnderna

Design and Development
Management

EC Conformity Declaration

Det erkleeres herved, at designet
af:

Torstovsuger Tennant V26

Overholder, i den medfolgende
version, de pakraevede
forholdsregler:

* 98/37/CE Machinery Directive
* 73/23/CE Low Voltage Directive
* 89/336/CE-92/31/CE
Electromagnetic Compatibility
Directive

Geeldende
harmoniseringsstandarder,
specielt:

EN 292-1/EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1/ EN61000-3-2 /
EN61000-3-3/61000-3-11
TENNANT N.V.

P.O. Box 6

5400 AA Uden

Holland ~

Design and Development
Management

EC-samsvarserklaering

Jeg erklaerer herved at
konstruksjonen av:

Torrstovsuger
Tennant V26

samsvarer, i den leverte
versjonen, med folgende krav:

* 98/37/CE Maskindirektiv
* 73/23/CE Lavspenningsdirektiv

* 89/336/CE-92/31/CE
EMC-direktiv

Anvendte harmoniserende
standarder, spesielt:

EN 292-1/EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1/ EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.O.Box 6,
5400 AA Uden,
Nederland

y ;f =
Konstruksjon og utvikling
Ledelse

EY-vaatimustenmukaisuus
vakuutus

Vakuutan taten, etté seuraava
laite:

Kuivaimuri
Tennant V26

on toimitetussa muodossaan
seuraavien direktiivien mukainen:

* 98/37/CE Konedirektiivi
* 73/23/CE Pienjannitedirektiivi

* 89/336/CE-92/31/CE
Séahkémagneettinen
yhteensopivuus (EMC-direktiivi)

Kaytetty harmonisoituja
standardeja, erityisesti seuraavia:

EN 292-1 /EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2/

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3/61000-3-11
TENNANT N.V.

P.O.Box 6,

5400 AA Uden,

Alankomaat

Suunnittelu ja kehitys
Johto

&>

D

Declaragao de
Conformidade CE

Pela presente declaro que a
concepgao do:

Aspirador de Materiais Secos
Tennant V26

cumpre, na versao fornecida, os
requisitos exigidos pelas
seguintes normas:

« Directiva 98/37/CE relativa as
maquinas

« Directiva 73/23/CE relativa a
equipamento de baixa tensao

« Directivas 89/336/CE-92/31/CE
relativas a compatibilidade
electromagnética

Normas de harmonizacao
aplicadas, sobretudo:

EN 292-1/EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.O.Box 6,
5400 AA Uden,
Holanda

(=

/e

Gestao da Concepgao
e do Desenvolvimento

Deklaracja zgodnosci EC

Niniejszym deklarujemy, ze
urzadzenie —

odkurzacz Tennant V26
do suchego odkurzania

w dostarczonej wersji spetnia
nastepujace zalecenia:

* Dyrektywa o maszynach
98/37/CE

* Dyrektywa o urzadzeniach
niskonapigeciowych 73/23/CE

* Dyrektywa o zgodnosci
elektromagnetycznej EMC
89/336/CE-92/31/CE

Zastosowanie majg standardy, a
w szczegdlnosci:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.O.Box 6,
5400 AA Uden,
Holandia

(=

Biuro Projektow i Rozwoju

32
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Prohlaseni shody EU

Timto prohlasuiji, Ze konstrukce
zarfizeni

Vysava¢ pro suché ¢&isténi
Tennant V26

spliiuje v dodavané verzi
pozadavky smémic:

* 98/37/ES strojni zafizeni

* 73/23/ES bezpecénost
elektrickych zafizeni nizkého
napéti

« 89/336/ES-92/31/ES
elektromagneticka kompatibilita
Platné harmonizované normy,
zejména:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11
TENNANT N.V.

P.O.Box 6,

5400 AA Uden,
Holandia

Oddéleni navrhu a vyvoje

EGK-megfelelségi
nyilatkozat

Ezuton kijelentem, hogy a
Szaraz porszivé Tennant V26

megfelel - a szallitott valtozatban -
a vonatkozo rendelkezéseknek:

* gépekre vonatkozo 98/37/EK
iranyelv

« a kisfeszlltség gépekre
vonatkozé 73/23/EK iranyelv

* az elektromagneses
kompatibilitasra vonatkozd
89/336/EK-92/31/EK iranyelv

Megfelel az alkalmazott
harmonizalt szabvanyoknak,
kiilénds tekintettel a kdvetkezkre:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.O.Box 6,
5400 AA Uden,
Holandia

(=

/e

Gyartmanyterv és fejlesztési leiras
Ugyvezetes

ARAwon Zuppopdwong
EOK

Me tnv napoloa dnA®@vw OTL 0
0xed1a0U0G TNG:

HAekTpIKAG ZKOUTAG
Tennant V26
OUHHOPPDVETAL, OTNV
TIAPEXOMEVT) EKBOON, LE TIG
UTIOXPEWTIKEG TIPOUTIOBETEIG:
« 98/37/CE Odnyia nepi
Mnyavnpatwv

 73/23/CE Odnyia XapunAng
Taong

* 89/336/CE-92/31/CE Odnyia
HAEKTPOUAYVNTIKNG
SupBatdtnTag

loxUovTa evapuovioueva
TPOTUTIA, TILO OUYKEKPIUEVA:
EN 292-1/EN 292-2/

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11
TENNANT N.V.

P.O.Box 6,

5400 AA Uden,

the Netherlands

Aloiknon ZxedtaopoU Kkat
EEENENG

Tennant V26 (09-08)
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Ceptudumkar EC o
cooTBeTCcTBUMN

HacToAwmm yaocToBepsio, 4To
KOHCTPYKUMA:

Mycopoy6opoyHaa MawmHa
BaKyyMHOro aeicTeua
(Nbinecoc) ANA cyxoW YNCTKU
mopenu Tennant V26

yAoBNeTBOpAeET, B noctasnAemon
KomnnekTaumum, Tpe6DBaHVIF|M:

* IMpeKTUBbI MO MALUMHHOMY
obopynosanuio 98/37/CE

* [IpekTuBbI N0 060PYAOBAHUIO
HW3KOro Hanpsxenna 73/23/CE

* [InpekTuBbl NO
3NEeKTPOMarHUTHOM
COBMECTUMOCTHU
89/336/CE-92/31/CE

anIMeHFU'IVICb cornacoBaHHble
CTaHAapThbl, B YaCTHOCTU:

EN 292-1 /EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.O.Box 6,

5400 AA Uden,
the Netherlands

PyKoBOACTBO KOHCTPYMpOBaHUEM
1 paspaboTkow

G

EB atitikties deklaracija
Siuo pareigkiu, kad pristatyto
modelio

sausojo valymo siurblio
Tennant V26

konstrukcija atitinka batingsias
nuostatas is:

* Masiny direktyvos 98/37/EB

« Zemos jtampos direktyvos
73/23/EEB

* Elektromagnetinio
suderinamumo direktyvy
89/336/EEB ir 92/31/EEB

Taikomi $ie darnieji standartai:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11
TENNANT N.V.

Pasto dézuté 6,

5400 AA Uden,

Nyderlandai

Projektavimo ir tobulinimo
skyriaus
vadovybés atstovas

AB Uyumluluk Bildirisi
Asagidaki makinenin dizayninin:

Kuru Elektrikli Stipiirge
Tennant V26

verilen versiyonuyla, asagidaki
zorunlu kosullara uygun oldugunu
beyan ederim:

98/37/CE Makineler Direktifi ile
73/23/CE Dustik Voltaj Direktifi
ile

» 89/336/CE-92/31/CE
Elektromanyetik Uyumluluk
Direktifi ile

Tatbiki uyumlastirilan
standartlarla, 6zellikle:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11
TENNANT N.V.

Posta Kutusu 6,

5400 AA Uden,
Hollanda

Tasarim ve Gelistirme
Yonetimi

E

EL vastavusdeklaratsioon
Kéesolevaga deklareerin, et:

Kuiv tolmuimeja
Tennant V26

konstruktsioon vastab, tarnitud
versioonis, ndutavatele
klauslitele:

« 98/37/EU direktiiv Masinad
« 73/23/EU direktiiv Madalpinge

« 89/336/EU-92/31/EU direktiiv
Elektromagnetiline Ghilduvus

Rakendatud harmoneeritud
standardid, isearanis:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1/ EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.0.Box 6,

5400 AA Uden,
the Netherlands

Kujunduse ja arenduse
juhtkond

Tennant V26 (09-08)

Prehlasenie o zhode s ES
Tymto prehlasujem, Ze dizajn:
Suchého vakuového ¢istica
Tennant V26

je v dodavanej verzii v stlade s
poziadavkami:

* 98/37/CE Smernice o strojoch

* 73/23/CE Smernice o nizkom
napati

« 89/336/CE-92/31/CE Smernice
o elektromagnetickej kompatibilite
S pouzivanymi harmonizaénymi
normami, najmé:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.0.Box 6,
5400 AA Uden,
Holandsko

Dizajn a rozvoj
Manazment

EC izjava o skladnosti
Tukaj izjavljam da je izdelava:
Suhega sesalca in ¢istilca
Tennant V26

v skladu, v dostavljeni razli¢ici, s
sledecimi predpisi:

* 98/37/CE direktiva o strojih

* 73/23/CE direktiva o nizki
napetosti

 89/336/CE direktiva o
elektromagnetni kompatibilnosti

In uporablja harmonizirane
standarde, ki so:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.0.Box 6,
5400 AA Uden,
Nizozemska

Uprava razvijanja in
oblikovanja

Declaratie de conformitate
EC

Subsemnatul declar ca designul
pentru:

Aspiratorul uscat
Tennant V26

este in conformitate, in versiunea
furnizatd, cu prevederile necesare:

« Directiva pentru aparate
98/37/CE

« Directiva privind echipamentele
de joasa tensiune 73/23/CE

« Directiva privind
compatibilitatea electromagnetica
89/336/CE-92/31/CE

Standardele de armonizare in
vigoare, in special:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11

TENNANT N.V.
P.0.Box 6,
5400 AA Uden,
Olanda

Managementul designului si
dezvoltarii

EO OeknapauuAa 3a
CbOTBETCTBUE
[eknapvipam, 4e moaenst

rnpaxocMyKayka
Tennant V26

B AoCTaBeHaTa Bepcua
CbOTBETCTBA HA UBNCKBAHUTE
pasnopenbu:

* 98/37/CE [OvipekTuBa 3a
MalmHn

* 73/23/CE [OvpekTuBa 3a HACKO
HanpexeHve

* 89/336/CE-92/31/CE
[vpekTuBa 3a eneKTpoMarH1uTHa
CbBMECTUMOCT

MpynoXeHn xapMoHU3npaHu
cTaHAapTn, 0CoHeHo:

EN 292-1 /EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11
TENNANT N.V.

P.O.Box 6,

5400 AA Uden,

the Netherlands

Ynpasnexue Ha oTaen
PaspaboTka v passutme

Home | Find...

EK atbilstibas deklaracija
Ar 80 es pazinoju, ka dizains
sausas uzkops$anas
puteklusicéjam

Tennant V26

piegadataja versija atbilst visiem
nepiecieSamajiem nosacijumiem:
* 98/37/EEK Mehanismu
direktivai

* 73/23/EEK Zemsprieguma
direktivai

» 89/336/EEK-92/31/EEK
Elektromagnétiskas saderibas
direktivai

Pieméroti sekojosi saskanosanas
standarti:

EN 292-1/EN 292-2 /

EN 60335-1 / EN 60335-2-69 /
EN 50366 / EN 55014-2 /

EN 55014-1 / EN61000-3-2 /
EN61000-3-3 / 61000-3-11
TENNANT N.V.

P.0.Box 6,

5400 AA Uden,
the Netherlands

Izstrades un attistibas
vadiba

33
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